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D 
 
 
 
     (n) 1. Fr. venin, odeur forte, goût amer. Eng. venom, strong 

odor, bitter taste. 
Cf. p       

 
         g    k 
venin du serpent 
snake venom 

 
         
odeur de la mort 
stench of death 
Syn. p           

 
         
odeur du corps  
body odor 
Syn. p       t   

 
        r   
goût altéré que la malade a dans sa bouche 
metallic taste in the mouth of the sufferer 
Cf. p       (t  ) z  r   ‘o eur  u m l  e perçu p r son en our ge’ 

 
  2. Fr.  ol re. Eng. 2. anger. 
 

d        
se fâcher 
get angry 
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     ɗ ng m   k     
l   ol re g   e  os     res ~ votre vie (proverbe) 
anger wrecks your affairs ~ your life (proverb) 

 
PGb *     ‘ en n   ol re’ 

 
     (v tr) Fr. insulter, injurier, offenser, maudire. Eng. insult, offend, 

curse. 
Cf.   n,     n  n,     r    

 
g             s  m            g   
qu’ -t- l      pour que  u l’ njur es? 
what did he do that you should insult him? 

 
PGb *     ‘ nsul er’ 

 
 (nva)      Fr. qqn qui insulte. Eng. one who insults. 
 

     ŋb r  gb   ŋb r  n  
 elu  qu   njur e     o   re ne peu  p s  uer     o   re (proverbe) 
someone who insults Warthog cannot kill Warthog (proverb) 

 
 (nv ci)    ɲ Fr. insulte. Eng. insult, offense. 
 

b           n      ŋm    b  m n                  ɲ 
quand il se prom ne   e  ses  m s en  n s, on l’ nsul e sans cesse 
when he roams around with his fellow children, people insult him over 
and over 

  
    (n) Fr. vieux. Eng. old. 

Cf.    , gb   r    
 

    b   
personne qui a beaucoup vécu, « vétéran » 
s.o. with long experience, “veteran” 

 
    ɲ  n      (      n,        ɗ ,        n  ,        n  ,         ) 
pl n e    r  re  m l, m n o ,  uberg ne,  r     e, po s  e  erre  qu  
repousse l’ nn e su   n  s  pl n    on 
food plant (millet, cassava, mock tomato, groundnut, Bambara 
groundnut) which produces again the year after planting 
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    (n) 1. Fr. calebasse récipient de conservation. Eng. calabash 

container for storage. 
 

b  m     n   r      n  
un en  n  ne s    p s bo re  e l’e u dans une gourde 
a small child does not know how to drink out of a gourd 

 
    b  r  
gr n e   leb sse pour le s o   ge  ’ l men s   ns l  m  son 
large calabash for home storage of food 

 
      ŋ  
gour e qu  ser   e    sse  e r son n e pour le balafon 
gourd used as resonance chamber of a xylophone 

 
PGb *    ‘  leb sse sp.’ 

 
  2. Fr. mesure s  n  r   ’un produit (souvent un litre dans 

le cas des liquides). Eng. measure, quantity fitting into a 
standard container (often a liter for liquids). 

 
        
paquet moulé dans un mortier 
wad molded in a mortar 

 
        b   r b    
paquet de tabac retiré du mortier pour être vendu 
tobacco wad molded in the mortar for sale 

 
Etym. <     ‘gour ’ 

 
    1 (v tr) 1. Fr. enlever, emporter, ôter. Eng. take away, take off, 

remove. 
Cf.     , h    , kp  ɲ 
Cf.    ,    , n   , s n 

 
 u   u         n                  r   ŋm  m  ,             n      t   r   m     n     s  
   n   ’enle er l  p  lle qu  es    ns l’  l  e  on  o s n, enl  e 
d’ bor   elle qu  es    ns le   en  pro erbe  
be ore remo  ng   e s r    n  our ne g bor’s e e, remo e   e one  n 
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your own (proverb) 
 

              ɗ   g           ŋm    
 es  rbres son   enses   b   ons-en    l guons-en quelques-uns 
these trees are dense, le ’s  u  some  o n   prune some 

 
   k ɗ ŋb  
    rer,  m s uler 
castrate, emasculate 
Syn. h     

 
            k     
interrompre un secours, cesser une aide, litt. enlever la main derrière 
stop giving assistance, cease giving aid, lit. remove the hand behind 
Syn. h  ɲ (n  ) 

 
     p    
  rer un  ou e u  e son  ourre u,   g  ner 
take a knife out of its sheath 

 
   k   r  
enlever un vêtement, se   s  b ller 
take off clothes 
Syn. kp  ɲ    r ) 

 
  2. Fr. éloigner. Eng. move (s.th.) away. 
 

        r   
   r er, s p rer 
spread apart, spread out, separate 

 
  n             r     n n   mb r  ŋm -    
le plan eur    r e les p e s  e m l qu  se r ppro  en  
the farmer separates the sorghum sprouts which have grown too close 
together 

 
        
faire de grands pas (litt. écarter les jambes) 
take long strides (lit. spread the legs) 

 



98     RAYMOND BOYD & PHILIPPE SANKPAM        

  3. Fr. sauver. Eng. s  e  s.o.’s l  e . 
Syn.    m 

 
ŋm    r g       m          
un sol    m’  s u   la vie 
a soldier saved my life 

 
  4. Fr. baisser, diminuer (un prix). Eng. diminish, lower (a 

price). 
 
  5. Fr.   l er,       er. Eng. untie, detach. 

Syn. b  ,   r  
 

   k p       
 rr   er,       er une  or e 
untie, pull a rope loose 

 
ŋg  mb      m     k p       n     r    s  
   en s que je   noue les l  e s  es    ussures  ’ bor  
let me untie my shoelaces first 

 
PGb *    ‘  rer’ 

 
 (nv ac)      Fr. enlevé ; retrait. Eng. removed; removal. 
 

     g   r    
partie de rayon de miel sans opercules 
part of honeycomb without opercula 

 
    2 (v intr) Fr. s’  r ngler, ne plus pouvoir respirer. Eng. choke. 
 
     (n) Fr. b n      on  m l      on. Eng. blessing; curse. 

Cf.     r   ,   m,   n ,   r  m   
 

d    ŋ      
plante sp., litt. bulbe de malediction 
kind of plant, lit. curse bulb 

 
   -g l    g l  (nc) Fr. « gourde bouteille », sorte de b  r  

« calabash »,  sou en   r nspor  e   l’ p ule e  
dont le rétrécissement au niveau du cou permet 
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de boire ; s      re es   m re e  n’est pas 
consommée ; on y fait un trou et on fait pourrir 
les graines dedans, puis on les sort, les sèche et 
s’en ser   omme semen e. Eng. calabash gourd, 
kind of b  r , often carried on the shoulder, with 
a narrowing at the neck for drinking; the flesh 
is bitter and not eaten; a hole is cut and the 
seeds are allowed to rot inside; they are then 
removed, dried and planted. 
Cf. g l -g mb  
Cf. b  r  

 
r          -g l  g    ɗ   
l’e u   r e  ’une gour e es   r s  r    e 
water from a gourd is very cool 

 
Etym.     ‘  leb sse’,  n er   ne pour g l  

 
   -  r (nc) Fr. n ud coulant. Eng. slipknot. 
 

Etym.      ‘détacher’,   r ‘qu  se            lemen ’ 
 
   -l  p ~  

   -l  m ~  
    -l  m 

(nc) Fr. plante vénéneuse sp. Eng. kind of poisonous 
plant. 
Cf. gb  ng 
hab. r p   r  

 
Etym.      ‘enle er’, l  m ‘l ngue’. 

 
   -m m (nc) Fr. plante sp. Eng. kind of plant. 

hab.             
 

Etym.      ‘enle er’, m m ‘pus’. 
 
   -   (nc) Fr. chef. Eng. chief, leader. 

Syn. b -  , mb   
 

   -   b   r    y       r  n       b   r    y     r  
s  le   e   es  ourm s-     res s’ g re, les  u res s’ g reron   uss  
(proverbe: celui qui dirige doit être exemplaire) 
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if the head ant loses its way, then (the) the remaining ants also loose 
their way (proverb) 

 
Etym.      ‘enle er’,    ‘ e  n ’  

 
  l (n)[nd] Fr. tambour à deux têtes joué par une ou par deux 

personnes. Eng. double skin drum played by one or two 
drummers. 
Syn. g  ŋ 

 
   mb       l ɗ     g    
on joue du tambour à deux têtes « par dessous » le tambour à fente ~ 
le tambour à deux têtes se joue en accompagnement du tambour 
vertical : on le suspend du tambour à lèvres, il est régi par celui-ci et 
son ton est plus aigu 
they play the double skin drum “beneath” the slit drum, the double 
skin drum accompanies the slit drum: it may be hung from the slit 
drum, it is governed by the slit drum and it has a higher tone 

 
PGb (*)  l ‘  mbour    eu  pe u ’ 

 
  l -ŋg  mb  ~ 
  r -ŋg  mb  

(nc) Fr. barbe de maïs. Eng. maize silk. 

 
Etym.   l  ~   r  ‘?’, ŋg  mb  ‘m ïs’ 

 
  l  (n) Fr. cosses de jeune haricot (   ),  u  es e  s    es pour 

manger. Eng. large unripe bean (   ) pods, cooked and 
dried as food 

 
  l  (v tr) 

 
 
(v intr) 

1. Fr. r p  er,    rer, faire qqch   plus eurs repr ses   
r p  er (des paroles), divulguer (un secret). Eng. do s.th. 
several times; repeat (information), divulge (a secret). 
2. Fr. se venger. Eng. take revenge. 
Syn. g n k  ɗ  

 
t   k     b r , ŋm    n        l  
 pr s une b    lle, parfois on se venge 
after a battle, sometimes people take revenge 
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 (nv ac)   l  1. Fr.     on r p   e,    r e. Eng. repeated 
action. 

 
  l  ɗ ng   m 
second tamisage de farine 
second sifting of flour 

 
  l  s ɗ  
      ’   e er un  n m l qu      j      bless  p r une  u re personne 
finishing off an animal which has already been wounded by s.o. else 

 
  l    n  
 . r p     on  e l  p role, sou en  p r  n  s r   on ou p r m l  e ;  
b. traduction 
 . repe    on o  s.o.’s  or s, o  en   roug   n  s re  on or m l  e;  
b. translation 

 
  l    n    b r  
r p  er  es p roles p r  n  s r   on m ne  u  on    (proverbe) 
repeating words indiscretely results in strife (proverb) 

 
   2. Fr. vengeance. Eng. revenge. 
 
  l  (n) Fr. minuit. Eng. midnight. 
 

n     l  n   g       gb   ɗ   
 l       r s  r  s   m nu   
at midnight it is very cold 

 
  m (n) 1. Fr. grenier, grange. Eng. granary. 
 

  s    n   m n   gb      -g r  
le mois de novembre es  l  p r o e  e  ons ru   on  es gren ers 
the time to build granaries is in November 

 
  m mb r  
coffre-fort 
money box, safe 

 
  2. Fr. conserves, aliments conservés dans un grenier . Eng. 

preserves, food stored in a granary. 
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   m (v intr) 1. Fr. suffire, être assez. Eng. suffice, be enough, attain the 

measure. 
Syn. r  m 

 
  2. Fr.   re  g l  ,   re  qu   l n   , être de même taille, 

même valeur. Eng. be equal to, be equivalent to, be of the 
same height, value, size. 
Syn. r  m 

 
         n          m         r  
 elle    en  e  r m sse le m me nombre  e    llou  qu’ l     
 ’ ommes 
(she) comes and picks up as many stones as there are men 

 
   m-  -   -n  (nc) Fr. plante urticante sp. utilisée pour traiter la 

gale et comme aphrodisiaque masculin. Eng. 
kind of plant used to treat mange and as a male 
aphrodisiaque. 
Tragia sp. (senegalensis Müll. Arg. ?) 
EUPHORBIACEAE 
hab. n  r     
Cf.   r  

 
     m-  -   -n  
  pe “ emelle”  e   m-  -   -n , servant à traiter les toux 
“ em le”   pe o    m-  -   -n , useful for treating coughs 
Urginea altissima Bak. Liliac 
hab. n  r    , t      n 

 
Etym.   m-   s ns    molog e sure (<    m ?),     ‘ eu’, n  ‘n g.’, 
‘ne su     p s  u  eu’ ?? 

 
  n (n) 1. Fr. jumeau, jumelle. Eng. twin. 

2. Fr. maladie sp. (litt. jumeau) pro oqu e p r l     on 
m l  que  u        n. Eng. 2. kind of illness (lit. twin) 
caused by the maleficent action of a        n. 

 
Pgb (*)  n ‘ m ’ 

 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/resultat.php?efNom=Tragia&efFamille=&projet%5B%5D=FSA&projet%5B%5D=FTA&projet%5B%5D=FNA&projet%5B%5D=BDM&langue=fr&pbRecherche=Rechercher
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   ŋ (v tr) 
(v intr) 

1. Fr. monter, grimper. Eng. climb. 
2. Fr. se lever, monter, aller en haut. Eng. get up, climb up, 
rise. 

 
  s     ŋ    ŋ 
le sole l se l  e 
the sun is rising 

 
Pgb *  ŋ ‘mon er’ 

 
 (nv ci)   ŋ  Fr. mon  e, action de monter. Eng. mounting, 

climbing. 
 
  ŋg  (n) Fr. l  ,    ng, mare dans un lit de rivière en saison sèche. 

Eng. lake, pond, water left in a riverbed during dry season. 
 
  ŋg l  (n) Fr. patate douce. Eng. sweet potato. 

Ipomoea batatas (L.) Lam. CONVOLVULACEAE 
hab.   ŋ r  
Syn. b b r , b  -ŋg   , g  r  -m m , g  r  -mb -r ,  p ŋ-
 p l ŋ, ŋg l  

 
Pgb *  ŋ-  l  ‘p    e  ou e’ 
Etym. emprunt au fulfulde ~ haoussa 

 
  ŋg l ŋg  ~ 

  ŋg l ŋg  
(n) Fr. mante religieuse. Eng. praying mantis. 

 
  ŋg l ŋ            ŋg r  y   ŋg r      n   n   h    
  n e se   en   err  re   u erelle,  ’es  pour  el  que  elle-ci est 
grasse (proverbe) 
Praying Mantis stands behind Cricket and that is why Cricket has so 
much fat (proverbe) 

 
  p     m (n) Fr.  ouleur,  ess n en  ouleur      sur les 

p gnes  ’  or es,  ess ns gr   s sur les 
poteries ou sur les calebasses. Eng. color, 
drawing, colored designs on bark cloth, 
decoration on pots or calabashes. 

 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=8752
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    p 
 olor er,    re  es  ess ns,    orer, litt. poser une couleur, un dessin 
decorate with colors or designs, decorate, lit. put color, drawing 

 
    p  p n  
   orer, faire des dessins sur la poterie 
color, decorate pottery 

 
  Fr. pe n ure  orporelle  pr   qu e pour les    es, 

autrefois pour la guerre), tatouage, scarification. Eng. body 
paint (put on for celebrations and in the past before going 
to war), tattoo, scarification (slits cut in the skin where 
colors are rubbed in). 

 
  m r p 
a. couleur (des yeux) 
a. color (of eyes) 
Cf.  u   r p 
b. tatouage du visage 
b. facial tattoo 

 
    g    n   m        
il tatoue, scarifie, colorie son corps 
he decorates his body with tattoos, scarifications, colors 

 
  Fr. taches, nervures des feuilles. Eng. leaf veins. 
 

Pgb *  p ‘   ou ge, mo   ’ 
 
    r    (n) Fr.  njure,  nsul e, o ense, m l      on,  n    me. Eng. 

insult, offense, curse, anathema. 
Syn.     ,   m,   n ,   r  m   

 
    r    gb       n  
les injures ne  uen  p s l’  ureu l (proverbe) 
insults do not kill the squirrel (proverb) 

 
Pgb *  r  ‘ nsul e’ (voyelles orales) 
Etym. <      
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    r    (n) Fr. p erre  r  euse rouge  re, emplo  e pour les  ess ns 
 orporels e  l  pe n ure  e l’ n  r eur  es calebasses. Eng. a 
kind of red stone used as a crayon to color the body or the 
inside of calebash containers. 

 
Pgb *         ‘  ol n  “ r  e” rouge’ 

 
    r   1 (n) Fr. pl  e, blessure, ul  re. Eng. cut, sore, wound, ulcer. 
 

    r        r   -d  k 
plaie pro oqu e p r  es   en lles ur    n es 
sores caused by caterpillars 

 
    r    ɗ       
maladie sp., l   . pl  e  e l’ nus 
kind of affection, lit. anal sore 

 
    r    g s  
plaie de circoncision 
circumcision wound 

 
    r    gb   r  
pl  e ul  r e 
ulcerated sore 

 
    r            m   
plaie de furoncle 
boil 

 
    r    p w , s  r   
blessure de couteau, de sagaie 
knife, spear wound 

 
    r    r        n  
blessure suite à une chute 
cut from a fall 

 
    r      r   
plaie de gale 
scabies sore 
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    r        
brûlure 
burn 

 
    r      ŋ 
affection du rectum, particulièrement des enfants 
rectal affection, particularly of children 

 
d       r    
se faire une blessure, une plaie, une inflammation 
be wounded, develop a sore, an inflammation 

 
mb  r   b  b  m  , k    g     m   d       r    
qu n   u    r pes l  gr ppe,  u  s l  gorge  n  mm e 
when you have flu, your throat gets sore 

 
  r  b  n  r p     r    
appliquer la sève de b  nà (huile de ricin) sur la plaie 
put b  nà sap (castor oil) on a cut 

 
m m    t   r       r    
il a du pus dans la plaie  
there is pus in the sore 

 
PGb *         ‘pl  e’ 

 
    r   2 (n) Fr. plante aquatique grimpante et  p neuse sp. Eng. kind of 

aquatic climbing thorn plant. 
Mimosa pigra L. FABACEAE/MIMOSACEAE  
hab. k    p  , k    p   r  

 
b      r    
pl n e  p neuse sp., litt. petite Mimosa pigra L. 
kind of thorn plant, lit. small Mimosa pigra L. 

 
gb      r    
pl n e  p neuse sp., litt. grande (authentique) Mimosa pigra L. 
kind  of thorn plant, lit. large (real) Mimosa pigra L. 
Anisopappus chinensis Hook. & Arn. ASTERACEAE  

 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=63584
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=176287
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    r    g  
plante sp., litt.     r     e l  l   r  e, utilisée pour la fabrication des petites 
lattes du balafon 
kind of plant, lit. laterite     r   , used to make the smaller keys of the 
xylophone 
Acacia polyacantha Willd. FABACEAE/MIMOSACEAE 
hab. r p g  

 
    r    n  
plante sp., litt.     r    de terre.  
kind of plant, lit. earth     r    
?Mimosa pudica L. FABACEAE/MIMOSACEAE  
hab. k    p   

 
    r    r  
plante sp., litt.     r    de l’e u 
kind of plant, lit. water     r    
Mimosa pigra L. FABACEAE/MIMOSACEAE  
hab. k    p  , k    p   r  

 
  r  (v tr) Fr.  le er, domestiquer, apprivoiser, prendre soin de. Eng. 

raise, domesticate, tame, take care of. 
Syn.    , ŋg  mb 

 
b            r  b r  
cette personne apprivoise un singe 
this person is taming a baboon 

 
    n         r          
j   s nous  le  ons  es     res 
in the past we raised goats  

 
Pgb *     ‘ le er’ 

 
    r    (v intr) Fr. faire mal. Eng. hurt. 

Syn. ɲ m 
 

Etym. Cf.      
 
     (n) Fr.  er op    que sp.,  o  eur    en re rou . Eng. red-

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=129406
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=129432
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=63584
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bellied guenon. 
Cercopithecus erythrogaster 
Cf. b r ,   n  , mb r , ŋg r  

 
gb n           p     r  mb    r   
un hocheur   e  une p   e   ss e    rou   le  ru    ’un mb    r   (Ficus 
sp.) (proverbe) 
a guenon with a broken leg came across a mb    r   fruit (Ficus sp.) 
(proverb) 

 
Pgb *     ‘s nge  nom gnl ’,  uss  *gb -     ‘b bou n  ogu r ’ 

 
    -   ŋ-n  (nc) Fr. arbuste sp. Eng. kind of bush. 

Oncoba spinosa Forssk. SALICACEAE  
hab. k    p   
Syn. kp  kp  y   

 
Etym.      ‘ o  eur    en re rou ’,    ŋ ‘gr mper’, n  ‘n g.’, ‘le 
hocheur à ventre roux ne grimpe p s’ 

 
    -ɗ ŋb  (nc) Fr. plante sp. non identifiée. Eng. kind of 

unidentified plant. 
hab. k    p   

 
Etym.      ‘ o  eur    en re rou ’, ɗ ŋb  ‘ es   ules’, ‘ es   ules  e 
 o  eur’ 

 
    (n) Fr. course (de comp     on). Eng. race. 
 

      
   re une  ourse   e  omp     on), litt. poser course 
run a race, lit. put race 

 
   ɲ (nv ci) Vd.      
 
    (n) Fr. bon, (le) bien. Eng. good, goodness. 

Cf. r   k 
 

d       
agir correctement 
behave properly 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=176445
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   b  ,    m   
bonne personne, bonne chose  
good person, good thing  

 
   s  r  
gentillesse, l   . bon   ur  cf. sango) 
kindness, lit. good heart (as in Sango) 

 
     n  m   
b n      on,  ormule  e b n      on 
benediction, ritual words of blessing 

 
PGb *   ‘  re bon  bon’ 

 
  ɗ  (n) Fr. bon. Eng. good. 
 

  ɗ    n 
bonne nouvelle 
good news 

 
  ŋ  (n) Fr. plante sp. Eng. kind of plant. 

Stylochaeton lancifolius Kotschy & Peyr. ARACEAE  
 
  r  (n)[nd] Fr. tige de Marantochloa purpurea (Ridl.) Milne-Redh. 

MARANTACEAE. Eng. stalk of this plant. 
Syn. (b -)b  n 

 
       r  
natte faite de cette herbe 
mat made from this grass 

 
PGb *  r  ‘n   e    ge  e Maranthochloa’ 

 
  s ŋg  (n) Fr. arbuste sp. Eng. kind of bush. 

FABACEAE 
hab.             

 
     (n) Fr. herbe sp. Eng. kind of grass. 

Hyparrhenia spp. POACEAE 
Cf.   l ,             

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=33443
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=43054
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/resultat.php?langue=fr&efFamille=&efNom=Hyparrhenia&projet%5b%5d=FSA&projet%5b%5d=FTA&projet%5b%5d=FNA&projet%5b%5d=BDM
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hab. t      n,     -     
 
d       (n) Fr. caïlcédrat spp. utilisés pour le traitement avec une 

   o   on  ’  or e, p r o s l  e   une s  r       on, de 
diverses maladies dont l’ n es    on p r les pou , l  gale, 
les fièvres enfantines, les douleurs articulaires, 
l’  per rop  e  e l  r  e et troubles de la vision ; sert 
également comme levure pour le vin de palme et ailleurs, 
et à la fabrication des mortiers hauts ; donne également un 
champignon incomestible très dur. Eng. diverse species of 
mahogany, used as medicine to treat conditions including 
lice, mange, infantile fevers, joint pains, enlarged spleen 
and ocular problems; also used for leavening for palm wine 
and elsewhere and to manufacture tall mortars; produces a 
very hard kind of inedible mushroom. 
Khaya spp. incl. senegalensis (Desr.) A. Juss. MELIACEAE  
hab.   ŋ r , n  r     
Cf.   r  

 
   n   ɲ  ŋ n   r           n   d       
le mulot mange, puis appuie sa tête dans un acajou (proverbe) 
the field mouse eats and then rests his head on a mahogany tree 
(proverb) 

 
d   (v tr) 1. Fr. faire, réaliser (une activité individuelle), participer (à 

une action collective), sou en  en   n  qu’animateur. Eng. 
do, perform (an act individually), participate (in a 
collective enterprise), often as instigator. 

 
Emploi impersonnel dans des salutations habituelles : 

 
d   g  ~ d   g   ~ d   g  n    
[il] fait quoi ? qu’es -ce qui se passe ? que fais-tu ? comment vas-tu ? 
[  ]  oes     ?     ’s go ng on?       re  ou  o ng?  o   re  ou 
doing? 

 
Syntaxe particulière dans les interrogatifs : 

 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=56853
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g         g   
qu’es -ce que vous faites? 
what are you all doing? 

 
g             s  m            g   
qu’ -t- l      pour que  u l’ njur es? 
what did he do that makes you insult him? 

 
d   m   ~ d   ŋm  m   
agir 
do something, act 

 
       ŋm  m   n   b  n        ) 
faites qqch qui vous convienne 
do something that is right for you 

 
d    r  m   
org n ser une   nse ou une   r mon e, pr p rer  es  es      s qui ont 
lieu à date régulière 
organize a dance or ceremony, prepare celebrations which are regular 
occasions 

 
n   b  r   n           r  m   ɲ  n  
en s  son s   e, on org n se  es   r mon es pour les r  ol es 
in the dry season people organize harvest festivals 

 
d    p s  m   
   re qq    e   ng ble, r  l ser  es obje    s 
do s.th. important, accomplish objectives 

 
d   ɗ  r  , d   kp   r    
provoquer, causer des disputes 
cause conflict 
Syn. kp       kp   r    

 
  m          g  , m          n   m     n, n   m     n   d   ɗ  r  , d   kp   r    
si un Suma dit: « cette chose-l   onner  lieu à un conflit », elle va 
provoquer des ennuis 
if a Suma says, “This thing is a matter of dispute”, then it will cause 
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trouble 
 

d    r   r  
se disputer, se quereller, se chamailler 
argue, quarrel, dispute 

 
d   s   
jouer, rire, plaisanter, être jo eu , s’ muser 
play, laugh, have fun, be happy, joke around 

 
d     l  
    ou ller l  pomme  ’A  m  pour    re r re un en  n   
  u         l ’s   ro    o m  e    l ug   

 
d     l ŋ-  l ŋ 
jouer à cache-cache 
play hide-and-seek 

 
d     l  ~ d   mb ɗ  
pratiquer la divination 
practice divination, divine 

 
d     r mb  
cotiser (à une tontine) 
 on r bu e   o   “ on  ne” s   ngs  n  lo n s  eme  

 
d   s r   s  
travailler dans la fonction publique ou dans un emploi non traditionnel 
have civil service employment or a nontraditional job 

 
d     m 
travailler 
do work, work 

 
d   l      l 
 ller   l’  ole,  r quen er l’  ole 
go to school 

 
d   l    r ( n  ) 
passer du temps (avec) 
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pass ~ spend time (with) 
 

n           n     l    r g  n s  n  n      b   r    
j’ess  er    e p sser le plus  e  emps poss ble   e  les gens  u p  s 
I will try to spend as much time as possible with the local people 

 
d   m r       
se m r er, pren re un  pou ,  pouse 
marry, take a husband or wife 
Cf. b     , b    r   

 
d   p r b  
palabrer, discuter interminablement; se disputer, se quereller 
argue back and forth, discuss endlessly; quarrel 

 
d      n   
faire (les travail) des arachides, s’o  uper  es  r     es 
do the groundnets, take care of the groundnuts 

 
       l ŋg  s n ,           n   
 u momen   u s r l ge  u s s me, ils s’o  upen   e r  ol er les arachides 
at the time of tending to the sesame crop, they do the job of harvesting 
the groundnuts 

 
d     n   
s’ genou ller 
kneel 
Syn.      g r  

 
  2. Fr. faire, fabriquer, produire un effet matériel. Eng. 

make, produce, have a material effect. 
 

               n   r  b ŋg  
on   br que les pneus   e   u l  e   ’       
they make automobile tires with rubber-plant latex 

 
         r      k                
on fabrique des tissus dans ce bâtiment 
they make cloth in this building 
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    ru       gb   r    p         n     n   y  k 
il tresse des fils pour en faire un filet 
he is plaiting strands of rope to make a net out of them 

 
d   b       
   re un bon pour  l  somme  e... ,    e er    r     
write an I.O.U., buy on credit 
Cf. d   k  ɗ  

 
d       r    
se faire une blessure, une plaie, une inflammation 
be wounded, develop a sore, an inflammation 

 
mb  r   b  b  m  , k    g     m   d       r    
qu n   u    r pes l  gr ppe,  u  s l  gorge  n  mm e 
when you have flu, your throat gets sore 

 
d        
fabriquer une fétiche, appliquer une fétiche pour guérir 
make a charm, use a charm to effect a cure 

 
d   f   
travailler dans un champ (pour le cultiver), cultiver un champ 
work in a field (to grow a crop), cultivate crops 
Cf.    f    

 
d     l    r 
fleurir 
flower 
Syn.   r  

 
d     m 
 u s ner, pr p rer   m nger 
cook, prepare food 

 
d   mb    
  r re 
write 
Syn. t       mb    
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d   r  
   bl r une r s  en e perm nen e, s’ ns  ller    n    emen    ns un 
lieu, vivre normalement 
establish residence, settle permanently in a place, live a normal life 

 
d   s   k 
mon er un p  ge    ssommo r 
make, set a dead-fall trap 

 
d        
construire une maison 
construct a house 

 
d          
   re  e l   um e 
give off smoke 

 
g       d   z  r   
la fraîcheur cause ~ amène la maladie 
cold causes ~ brings illness 

 
  3. Fr. jouer  un r le , e er er  une  on   on, une pro ess on, 

un m   er), atteindre (une maturité). Eng. play (a part, a 
role), do a job, practice a profession, ply a trade, develop 
into. 

 
d   b s  
se parer (se dit des hommes) 
get dressed up (men) 
Cf. d   z  ŋ  

 
d   ɗ r  
se soumettre, faire comme un esclave 
show submission, act like a slave 

 
d   ŋ n  
se poser en ennemi 
be inimical 

  
d   ŋb     
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  o r un sen  men   e  en resse,  ’ m        e en r  m s, nouer  m     
feel tenderness, friendship; become friends 

 
d   t   r    
être paresseux 
be lazy 

 
d   z  ŋ  
se parer (se dit des femmes) 
dress up (applies to women) 
Cf. d   b s  

 
d   b    
  re emplo    omme bo   s’ pl   r,  ourber l’    ne 
work as a (house)boy, servant; humble oneself, grovel 

 
d   m    r     
tromper, jouer un mauvais tour à, comploter contre (< fr. maquereau) 
trick, abuse, play a trick on, plot against (< French maquereau 
‘p mp’  

 
d   p         
se pros   uer,   re   ul  re 
be a prostitute, be an adultress 
Syn. d   b  rd    l 

 
d   s r p n   
e er er le m   er  e    rpen  er 
be a carpenter 

 
Emplo    g lemen    ns le sens ‘ e en r’ (cf.    ): 

 
r     b  m      k, n          b  ɗ r  
s  on b    rop les en  n s,  ls  e  en ron  r  r   aires 
if children are beaten too much, they will become unruly 

 
d  …s  n 
devenir qqch  ompl  emen  
become s.th. fully 
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              s  n 
elle est devenue une femme mure 
she has become a mature woman 

 
  4. Fr. s’e pr mer, manifester (un attribut, une affection). 

Eng. express oneself, show (an emotion, a trait). 
 

d   b r   
saluer 
greet, transmit a greeting 

 
d   b     
faire des bêtises, faire des sottises, se comporter stupidement 
do stupid things, act foolishly 

 
d      l  
faire un excès 
exaggerate, cause annoyance 
Cf. d   n      l  

 
t   b  m ɲ m n             l   u       
lorsqu’un enfant a mal, il pleure très fort 
when a child is in pain, it cries very loud 

 
d      l  n   t   
s’e    er, se per urber,   re ennu   
be disturbed, be annoyed 

 
m    n     s    n        l  n   t   m  n  
je n’   p s  e  emps pour m’en  nqu   er 
I  on’     e   e   me  o worry about it 

 
d   ɗ ŋ 
faire du mal, du tort, maltraiter 
do wrong, do evil, mistreat 

 
d        
avoir honte 
be ashamed 
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d   g   r    
faire le malin, ruser 
be crafty, be devious 

 
d   m      r 
ruser, jouer un s le  our, user  ’une  ourber e 
use craft, employ a stratagem, play a trick 

 
  n       m      r t               
  n o use  ’une  ourber e en   s n  qu’ l es  mor  
Wanto plays a trick pretending to be dead 

 
   d     m      r g      n   n  
nous   ons  rou   un prétexte e   nous  n’  sommes p s  ll s 
we found a good excuse and did not go 

 
d   nd  l  
mentir 
lie 
Syn. t    nd  l  

 
d   ŋg r  
agir avec force, avec violence 
act strongly, employ force 

 
d   ŋb r  
agir avec malveillance 
act maliciously 

 
d   p s  
souffrir 
suffer 
Syn. d    l  

 
d   s  ŋg  
  l p oner, litt. faire câble 
call on the telephone, lit. do wire 
Syn. r k s  ŋg , cf. fr. coup de fil 

 
d   s  r   p m 
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se me  re  ’   or , pren re une     s on  ’un  ommun    or  
be in agreement, decide on s.th. by mutual agreement 

 
d     s       
faire attention, prendre garde, prendre soin 
pay attention, be careful, take care 

 
g            , m   g   n   m     n n   m   d     s       s  n   n   m     r  ŋ n  
si on te dit que telle chose est une affaire complexe, il faut faire attention 
 s    n   que  e n’es  p s une bonne   ose 
if people say that such and such a thing is a disputable matter, pay 
attention ~ keep in mind that this is not a good thing 
Cf. (b ) k     

 
d   w   
ressentir une envie, une convoitise 
feel a longing, a craving 
Cf. k    ɗ ŋ (m  ) 

 
b  m   d   w   m   ɗ   n   m      m   
si on convoite beaucoup, on risque de voler 
if you lust too much after things, you may become a thief 

 
Les e press ons  ’ mo  ons e   ’   e   ons  ompor en  une  mb guï   : 

 
d    l  
 .  nsp rer  e l  p    , être pitoyable 
a. inspire pity, be pitiful 
b.   o r p      e 
b. feel pity for 

 
  p       l      r   
que Dieu ait pitie de nous ! 
God have pity on us! 

mais 
b r       l  
la guerre fait du mal ~ fait souffrir 
war causes suffering 
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d        
 . gron er, r pr m n er, grogner, menacer 
a. scold, reprimand, warn, threaten 
b. se     er, se me  re en  ol re 
b. get angry, get mad 

 
d     r  
a. faire peur 
a. instill fear (in s.o.   
b. avoir peur 
b. be afraid 

 
   d     r      m   n  
on ne craint rien 
 e  on’   e r  n    ng 

 
d   k  r   
 .  sen o  er 
a. break a spell 
b. subir la malchance 
b. have bad luck 

 
  5. Fr. affecter, affliger, toucher, concerner, atteindre (qqn) ; 

avoir un effet dérangeant. Eng. affect, afflict, touch (s.o.); 
cause bother. 

 
n            n      l  
 ous les   r nger e  
you would bother them 

 
n  ŋ     m   n  ?  
as-tu la varicelle? 
do you have chicken pox? are you suffering from chicken pox 

 
       mb l   l          n  ŋ? 
êtes-vous tous devenus fous ou quoi? litt. la folie vous a-t-elle atteints? 
have you all gone mad or what? lit. is madness afflicting you all? 

 
m     n     m        m   s      n n   mb r       k 
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les l   ges  e me  en    ns une s  u   on o  (l   .   r ngen  jusqu’   e 
que) tu paies de fortes amendes 
court cases get you in the position of having to settle them by paying 
large fines 

 
 (v intr) 6. Fr. agir, se comporter. Eng. act, behave. 
 

d    n   
a. agir de concert avec (qqn), être au service de (qqn) 
 .  o  oge  er       s.o.   be  n s.o.’s ser   e 
b. traiter qqn convenablement, lui faire du bien 
b. treat s.o. properly, do good to s.o. 

 
d   n      l  
  r nger, gêner 
bother, annoy 

 
d   n      r     
agir avec soin, litt. agir avec les deux mains 
proceed carefully, lit. work with both hands 

 
d   n   s  r  r     
 g r   e  un    s p r  g ,   o r un sen  men  m   g  en  g ss n  
act with a divided heart, feel ambiguously about doing 

 
d   b  n     
r  g r   qq  ,  g r en r ponse   qq   
react to s.th., act in response to s.th. 

 
b n nd          b  n     n       
 em  n on s’o  uper   e  o re      re 
tomorrow they will act on your matter 

 
s  r         r   k 
il va mieux  mor lemen      l s’es    lm  
he felt better ~ calmed down 

 
  7. Fr. arriver, se passer, avoir lieu. Eng. come, happen, take 

place. 
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...g         mb r      s ... 

...alors    en s que le so r  rr  e      en s jusqu’ u so r... 

...so wait for night to come ~ wait until evening... 
 
  8. Fr. Emploi impersonnel. Eng. Impersonal use. 
 

a) Exprimant une durée, i) devant une proposition : 
 

d    p   (nd      l ŋg ) 
(il partira) bientôt, sous peu 
(he will leave) soon, in a while 

 
ii) Après une proposition : 

 
d        (x) 
cela fait (x) jours, depuis (x) jours 
(x) days ago, for (x) days 

 
d      (x) 
cela fait (x) mois, pendant (x) mois, depuis (x) mois 
(x) months ago, for (x) months 

 
(           r           l ) d          s  s  n 
(ils soignent la plaie dans le flanc de Lion) pen  n   ro s mo s jusqu’  s  
guérison 
(  e   en    e  oun   n L on’s side) for three months until it heals 

 
b) Exprimant une manière : 

 
            ,        n  , n   d     g  ɲ n       s y  ...  
Galago dit: « O mes beaux-p ren s, s’ l en es    ns ,  lors je    s 
rentrer... » 
G l go s  s, “O  m   n-laws, if this is how things are, I will go 
 ome...” 

 
PGb *    ‘   re’, *         ‘ ons ru re’ 

 
 (nv ac) d     Fr. action, fait de faire. Eng. doing. 
 

d     m   
comportement, façon de faire, us et coutumes 
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behavior, way of doing(things), customs 
 

      m          d     m      r     ɗ     n         b  m s     
les  n  ens   sen  que leurs  ou umes     en      ren es  e  elles  es 
jeunes  ’ ujour ’ u  
the ancestors say that their customs were different from those of the 
young people of today 

 
 (nv ci) d    y Fr. action. Eng. action. 
 
 (nv ci2) d  y Fr. fait de faire. Eng. doing. 
 

b  r  m   n    y, nd      d     
s’ l   u   le     re, nous  le   erons 
if (it) has to be done, we will do (it) 

 
d       (v intr) Fr. gonfler, enfler, mûrir (pour une grossesse). Eng. swell 

up, inflate, approach term (pregnancy). 
Cf. ɗ   ,     , nd  r 2, nd  s  

 
b   n    p      r   t  k n     ŋ           
celui qui est atteint de la maladie du sang a le ventre qui gonfle 
a person who has blood disease finds his stomach swells up 

 
 (nv ac) d   r    Fr. enflement. Eng. swelling. 
 

d   r      ŋ 
a. ballonnement du ventre 
a. swollen belly 
b.       e m  ur     ’une grossesse 
b. pregnancy near term 

  
d  l (n) Fr. pou de volaille. Eng. chicken louse. 

Cf.  u  s    
 
d  l  (n) 1. Fr. bracelet en m   l en  orme  e  er  e   e  l, por    u 

poignet et à la cheville. Eng. open metal ringlet worn on 
the wrist and ankle. 
Cf.   n  
2. Fr. support des filets de chasse (y  k) fait de tiges de mil. 
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Eng. support for hunting nets (made of sorghum stalks). 
 
d    m (v tr) 1. Fr.   en re,  l rg r, multiplier. Eng. expand, enlarge, 

increase in number. 
Cf. ɲ   , ɲ r  

 
m   n       p   mb r  ɗ  ,      n     d    m f      r  
 u      qu’ ls on  g gn  be u oup  ’ rgen , les pl n eurs  l rg ssen  
leurs plantations 
since  the farmers have earned a lot of money, they have increased the 
size of their fields 

 
 (v intr) 2. Fr. s’  en re, se mul  pl er, s’   ro  re,  e en r 

abondant. Eng. spread, multiply, increase in number, 
become abundant. 
Cf. d    k 

 
  n     t        l      l    b  m      m 
actuellement dans les classes, le nombre  ’ l  es augmente 
nowadays the number of school children is growing 

 
ɗ ŋ-    s r  b      m  
il y a plusieurs m n  res  e  r   quer qqn avec sarcasme 
there are many ways of criticizing people sarcastically 

 
Emploi impersonnel ou avec désignation de temps comme sujet : 

 
d    m n  
 el  n’  p s  ur  
not many days later, not long thereafter 

 
          m n  n   ŋm  mb    r          t      ,     t     k  f   
quelques jours plus tard, un certain jeune homme quitte (son village) et 
vient dire: « Je suis venu conclure mes fiançailles » 
a few days later, a young man leaves (his village) and comes and says, “I 
   e  ome  o  our   our   ug  er” 

 
 (nv ac) d  m  1. Fr. foule. Eng. multitude. 
 

d  m  b                 
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une  oule        G l go   pren re une  pouse (proverbe) 
many (of his brothers) helped procure a wife for Galago (proverb) 

 
Emploi qualificatif : 

 
   2. Fr. nombreux. Eng. many. 
 

 p m g s  p       m         m  g s  
le premier circoncis a créé un problème pour beaucoup de circonsis 
(proverbe) 
the first circumcised caused trouble for many (other) initiates 
(proverb) 

 
d    m (n)[nd] Fr. palmier raphia. Eng. raphia palm. 

Syn.     , n  ɗ s  
 
d  -m  -ɲ ɲ (nc) Fr. piment sp. (désignation populaire), utilisé 

pour le traitement de la migraine, de la nausée 
et de la toux grippale. Eng. chili pepper, used to 
trait migraine, nausea and flu cough. 
Capsicum annuum L. SOLANACEAE 
hab.   ŋ f   
Syn. b  n  ŋg  

 
Etym.     ‘faire’, m   ‘chose’, ɲ r  ‘dilater’, ‘ elu  qu         l  er qq  ’ 

 
d  n   (n) Fr. guêpe sp. Eng. kind of wasp. 

Cf. b   , p r  
 

PGb (*)   n   ‘gu pe’ 
 
d    ŋ (n) Fr. terme générique pour pl n e   bulbe, sou en   e l  

  m lle  es L l    es, ayant de multiples emplo s 
m     n u  e  m g ques. Eng. general term for bulbous 
plants, often belonging to the family of Liliaceae, many of 
which have medical and magical uses. 

 
d     m   k   d    ŋ       
les  on   ons, les e e s  es pl n es   bulbe son  nombreuses 
bulb plants have many applications 

 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=175983
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b       ŋ 
a. plante sp., litt. petit bulbe 
a. kind of plant, lit. little bulb 
Scilla sp. HYACINTHACEAE 
hab.      r ,       , r p   r , r p g   
b. enfant conçu grace aux bulbes 
b. child conceived as a result of treatment with bulb plants 

 
        ŋ 
plante sp., litt. bon bulbe 
kind of plant, lit. good bulb 
LILIACEAE 
hab.   ŋ r  

 
gb       ŋ 
plante sp., litt. gros bulbe 
plant sp., lit. large bulb 

 
d    ŋ      
plante sp., l   . bulbe  e m l      on 
kind of plant, lit. curse bulb 
hab. b r      

 
d    ŋ     r    
plante sp., litt. bulbe du hibou 
kind of plant, lit. owl bulb 
Albuca sudanica  HYACINTHACEAE 

hab. b r     , n  r     
 

d    ŋ   r m n  
plante sp., l   . bulbe gu r ss n  une forme de maladie venerienne 
kind of plant, lit. bulb to cure a kind of venereal disease 
hab. b r      

 
d    ŋ   r  
plante sp., litt. bulbe pour (la chasse aux) termites 
kind of plant, lit. bulb for (gathering) termites 
Chlorophytum blepharophyllum Schweinf. ex Baker ASPARAGACEAE 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/resultat.php?efNom=Scilla&efFamille=&projet%5B%5D=FSA&projet%5B%5D=FTA&projet%5B%5D=FNA&projet%5B%5D=BDM&langue=fr&pbRecherche=Rechercher
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=14851
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=33893
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hab.   ŋ r  
 

d    ŋ g n  ŋm -  
plante sp. u  l s  pour s’    rer une  emme, l   . bulbe pour surp sser 
son voisin 
kind of plant used to attract a woman, lit. bulb for surpassing others 
hab.   ŋ r  

 
d    ŋ g  
plante sp., l   . bulbe  e l    lle l   r   que 
kind of plant, lit. bulb of the hardpan 
hab. r p g  

 
d    ŋ g    k 
plante sp., litt. bulbe pour (la morsure de) serpent 
kind of plant, lit. bulb for (treating) snake(bite) 
AMARYLIACEAE 
hab.   ŋ r  

 
d    ŋ  p n  n   
plante sp., litt. bulbe pour pr   p  er les prem ers pas des enfants 
kind of plant, lit. bulb to make infants walk sooner 
AMARYLIACEAE 
hab.   ŋ r  
Cf.    -l l , ɲ  n  ŋ  n   

 
d    ŋ  p r  
plante sp., l   . bulbe  gu r ss n ) les furoncles 
kind of plant, lit. bulb for (treating) boils 
hab.   ŋ r  

 
d    ŋ mb ŋg      
plante sp., litt. bulbe pour (traiter) les douleurs articulaires 
kind of plant, lit. bulb for (treating) body pain 
AMARYLIACEAE 
hab.   ŋ r  

 
d    ŋ n   nd  k   
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plante sp., litt. bulbe contre les chiques 
kind of plant, lit. bulb for (treating) jiggers 
AMARYLIACEAE 
hab.   ŋ r   

 
d    ŋ    k 
plante, litt. bulbe pour (traiter) les « maladies du sang », dont celles 
contractées par une proximité à une mort funeste 
  n  o  pl n , l  . bulb  or   re   ng  “bloo    se ses”, including those 
contracted by contact with an ill-starred death 
AMARYLIACEAE 
hab.   ŋ r  

 
d    ŋ    m   
plante sp., litt. bulbe pour cultiver les champs 
kind of plant, lit. bulb for growing crops 
AMARYLIACEAE 
hab.   ŋ r   

 
d    ŋ   r  
plante sp., litt. bulbe pour la chasse (au filet ou avec piège) 
kind of plant, lit. bulb for hunting (with net or trap) 
AMARYLIACEAE 
hab.   ŋ r  

  
d    ŋ    n   
plante sp., litt. bulbe (pour améliorer la production du champ) des 
arachide 
kind of plant, lit. bulb for (increasing the productivity of) the 
groundnut (farm) 
Chlorophytum blepharaphyllum Schweinf. ex Bak. 

 
d    ŋ      
plante sp., litt. bulbe pour (cultiver) les pois bambara 
kind of plant, lit. bulb for (growing) Bambara groundnuts 
AMARYLIACEAE 
hab.   ŋ r   
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d    ŋ   r  
plante sp., l   . bulbe pour l  p   e  on pourr  subs   uer le nom  ’un 
poisson déterminé) 
kind of plant, l  . bulb  or  su  ess  n    s  ng    e  or   or ‘  s ’ m   
be replaced by the name of a specific fish) 
AMARYLIACEAE 
hab.   ŋ r  

 
PGb *     ŋ ‘pl n e         es’ 

 
d   r    (nv ac) Vd. d       
 
d  r   (n) Fr. abri au bord du champ. Eng. shelter on the edge of a 

farm. 
 
d     , d  y, d    y (nv ac, ci) Vd. d   
 
     (n) Fr. caverne, terrier dans la roche (comme celui de la 

hyène). Eng. cave, den (in rock as for hyenas). 
Cf. k    

 
    (v tr) Fr.  plu  er, re  rer  une l n  re  ’  or e,  ’enveloppe). 

Eng. peel off (a strip of bark or skin). 
Cf.    , s   k2 

 
 (nv ci)     Fr.  épluchage. Eng. peeling. 
 

    p       y        
retirer des lanières pour en faire les fils du filet 
peel off strips of rope plant for nets 

 
        (v tr) 1. Fr. frôler. Eng. brush against. 

Syn. r  k 
2. Fr. irriter (la peau, comme une chenille urticante). Eng. 
irritate (skin, as caterpillar rash). 

 
PGb *     ‘essu er’ 

 
        (v tr)[nd] Fr. pr p rer, cuisiner (par exemple, gombo) en tournant 

pour rendre homogène et sans grumeaux . Eng. cook (as 
okra) while stirring to eliminate lumps. 
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Syn.      
Cf.    m [nd],   n,      

 
t   m           ŋb r            r  
  ens pr p rer  e gombo-l  pour qu’on le m nge 
come prepare this gombo for us to eat 

 
    (n) Fr. ami, copain. Eng. friend, buddy. 

Cf. ŋb    , ŋg    k  , ŋm , ɲ  
 
       -d          r   -d  k (nc) Fr. esp  e  e   en lle nu s ble. Eng. kind of 

harmful caterpillar. 
 

    r        r   -d  k 
pl  e pro oqu e p r  es   en lles ur    n es 
sore caused by caterpillars 

 
     (v tr) Fr. courber, ployer. Eng. bend, bow. 

Cf. b  , g    , ŋg   ;    , w     
 
 (nv ac)      Fr.  ourb . Eng. bowed, curved. 
 
    -g   r    (nc) Fr. sor e  e  ol   on  on s   e les no  . Eng. 

kind of kola whose nuts are dried. 
Cf. ŋg r   , ŋg l  

 
     (v tr) Fr. r sonner, sonner, tonner. Eng. resonate, sound, thunder. 
 

g         ɗ   
le   mbour r sonne be u oup 
the drum reverberates loudly 

 
  r       
il tonne 
it is thundering 

 
PGb *    ‘gron er’ 

 
 (nv ac)      Fr. r son n e, vacarme, ronflement. Eng. 

reverberation, noise, rumbling. 
Cf.      
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m                n      ŋ     
j’en en s le ronronnemen   ’un      ule qu  s’ ppro  e 
I hear the sound of an automobile approaching 

 
PGb *    -  r  ‘or ge’ 

 
     (n) Fr. milan noir. Eng. black kite. 

Syn. ɲ ŋ , n  ɲ b  k   r    
Cf. s mb  r   

 
    l  (v tr) Fr. chatouiller. Eng. tickle. 
 

PGb *    l  ‘    ou ller’ 
 
  l  (n) Fr. lion. Eng. lion. 
 

PGb *  l  ‘l on’ 
 
  n   (n) Fr.  o le  ’ r  gn e. Eng. sp  er’s  eb. 

Syn.        n  , y  k k     n   
 
  ŋg  (n) Fr.   bu , prem  re p r  e, esp  e pr s  ’un bor  (eau peu 

pro on e le long  ’une r    re ,  ’un obs   le  mur, e  . . 
Eng. first part, area running along the edge of s.th. (e. g., 
shallow water near river bank) or before an obstacle (e.g., 
wall). 

 
  ŋg  (n) Fr. grillon comestible (vit sous terre en galerie). Eng. 

edible cricket (lives underground). 
Cf.   m  r m 

 
  ŋg  g  n     ŋg   ɗ    n       b s  
l   r me   en r  n  le gr llon   l  mor  (proverbe) 
cicada died from showing off (proverb) 

 
  ŋg     
cigale 
cicada 

 
PGb *  ng  ‘gr llon’ 

 
    r    (n) Fr. hibou. Eng. owl. 
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Cf. gb      
 

    r    ɗ    r p b  m n   z   g  r p b    ɗ    
  bou   r  s ol  les  eu   e son en  n  pen  n  l  nu   pour qu’ ls 
soient profonds (proverbe)  
Owl fixed the eyes of its child during the night so that they would be 
deep-set (proverb) 

 
  n m           m   n     n     r    g   
      e ressemble   l     e  ’un   bou (insulte) 
 our  e    s l  e  n o l’s   nsul e  

 
PGb *  r  ‘gr n - u ’ 

 
    r    (v tr) 1. Fr. peser, soupeser. Eng. weigh. 

2. Fr. alourdir. Eng.weigh down. 
 

n n    r       r       n  
les    enses  e l’ l p  n  ne lu  p sen  p s (proverbe) 
 n elep  n ’s  us s  o no   e gh him down (proverb) 

 
 (v intr) 3. Fr. avoir un poids, une importance, être lourd. Eng. have 

weight, importance, be heavy. 
 

  n     r    g  n     
le m l p se plus que les   r  o s 
sorghum is heavier than beans 

 
PGb *     ‘  re lour ’ 

 
 (nv ac)     r    Fr. pesage, poids ; lourd. Eng. weighing, 

weight; heavy. 
 

n     n       r    m   n  
 el  n’  p s  ’ mpor  n e, l   . n’est pas une chose lourde 
that is unimportant, lit. is not a heavy thing 

 
    r   -d  k Vd.        -d  k 
 
    r     Vd. gb -    r    
 
  ɲ  (n) Fr. fourmi sp. mangeable ayant un goût citronné. Eng. kind 



      DICTIONNAIRE SUMA       133 

of edible ant with a lemonlike flavor. 
 

PGb   ɲ  ‘ ourm  rouge’ 
 
  1 (n) Fr. sens, sens      , justification. Eng. meaning, hidden 

meaning, explanation. 
 

   m   nd      d   y   
 ’es  le sens de ce que nous faisons 
    ’s   e me n ng o        e  o 

 
  2 (n) Fr. poison extrait  e pl n es, u  l s  pour  uer les po ssons. 

Eng. poison extracted from plants and used to kill fish. 
 

     
r p n re  u po son  e p   e    ns l’e u  
throw poison to kill fish (in the water) 

 
PGb *   ‘Tephrosia vogelii’ 

 
  1 (v tr) Fr. forger. Eng. forge, smith. 

Cf. ŋb ɗ  
 

  r        r     n       m   
le lieu du forge ge se  rou e  u   on ns  e l  brousse l -bas 
the place for smithery is out there on the edge of the bush 

 
PGb *     ‘ orger’ 

 
 (nv ci)    y ~   r  Fr. forgeage. Eng. smithery. 

Cf. d  r  
 

  r     r  
travail de la forge 
smithery 

 
  2 (v intr) Fr. fleurir ; moisir. Eng. flower; mildew. 
 

k  r     n   gb      -g r  
l’ rbre k  r  (Daniellia oliveri) fleurit en novembre 
the k  r  tree flowers in November 

 
 (nv)    Fr.  eur,  p . Eng. flower, spike. 
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Cf.   r  
 

     ,         
 leur  ’un  rbre,  p   ’une  erbe 
flower on a tree, spike on a grass 

 
PGb *   ‘ leur’  >    (v intr) ? Cf. d ) 

 
 (nv ac)      Fr. floraison. Eng. flowering 
 

       ,              
a. floraison d'un arbre, d'une fleur 
a. flowering of a tree, of a plant 
b. arbre, plante en fleur 
b. flowering tree, plant 

 
 (nv ci2)     Fr. floraison. Eng. flowering. 
 
    (v tr) Fr. bloquer, barrer, entraver, gêner. Eng. impede, hinder, 

block, create obstacles. 
Cf.         ; g  ; n    ; d  s  

 
z    d   ɗ ŋ-         r  
les  erbes en r  en  l’  oulemen   es e u  
the grass blocks the flow of water 

 
PGb *    ‘re user’ 

 
 (nv ac)   r 1 Fr. bloquage, entrave, gêne. Eng. impediment, 

hindrance, obstacle. 
 
     (n) Fr. arbre sp. dont le bois est utilisé dans la construction 

(par exemple cadres de porte) et pour des meubles. Eng. 
kind of tree whose wood is used in construction (door 
frames) and for furniture. 
Uapaca togoensis Pax EUPHORBIACEAE 
hab. n  r     

 
  ɗ   Vd. n     
 
  ɗ   (n) Fr. fin. Eng. end. 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/resultat.php?efNom=Uapaca+togoensis&efFamille=&projet%5B%5D=FSA&projet%5B%5D=FTA&projet%5B%5D=FNA&projet%5B%5D=BDM&langue=fr&pbRecherche=Rechercher
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Syn. n     
 

  ɗ     r     
fin de conte 
end of a tale 

 
     (v intr) Fr.    re une pus ule, une  rup  on  u  n e, avoir des 

ampoules. Eng. blister, form pustules, break out. 
 

k     r        
la paume de sa main a des ampoules 
the palm of his hand is blistered ~ covered with blisters 

 
     (v tr) 

 
 
(vr) 

1. Fr.   oquer (le nom  ’une personne    r e). Eng. make 
affectionate mention (of s.o). 
Cf. n  ɗ  
2. Fr. citer le nom  ’un pro  e      n  ou mor   pour 
s’en our ger. Eng. invoke the name of s.o. close (living or 
 e     o bu l  up one’s own morale 

 
   -   (nc) Fr.   spos   on  e p erres   n  e re en  quer une propr    . 

Eng. arrangement of stones intended to lay claim to 
property. 

 
g   r       -   
n    ’ be lles  on  on   re en  qu  l  propr     
bees’ nes          s been  l  me   s proper   

 
Etym.      ‘re en  quer’,    ‘p erre’ 

 
  m (n) 1. Fr. terminaison, bout. Eng. end, tip 
 

  m    
pousse de rônier 
wild palmyra palm sprout 

 
n     m    ) 
très tôt le matin (pour eux) 
very early in the morning (for them) 

 
  2. Fr. p n s. Eng. penis. 
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PGb *  m ‘queue’ 

 
  m-b r -m   (nc) Fr. plante sp. Eng. kind of plant. 

Hibiscus panduriformis Burm. f. MALVACEAE 
 

Etym. incertaine 
 
  m-   -  n   (nc) Fr. fourmi sp. avec une queue inclinée qui 

ressemble à un dard. Eng. kind of ant with an 
angular tail which looks like a sting. 

 
Etym.   m ‘queue’,     ‘  re pen   ’,   n   ‘colobe’, ‘queue inclinée 
(comme celle ?   e l   olobe’ 

 
  m-  r  (nc) Fr. plante dioïque sp. Eng. kind of dioecious 

plant. 
Coccinia adoensis (A. Rich.) Cogn. 
CUCURBITACEAE 
Cf.   r  

 
Etym.   m ‘po n e’,   r  ‘s orp on’, ‘queue  e s orp on’ 

 
  m-  l ŋ (nc) Fr. oiseau mâle sp. Eng. kind of male bird. 
 

Etym.   m ‘po n e’,   l ŋ ‘   op one e pr m n  l  longueur’ 
 
  ŋg  (n) Fr. roussette. Eng. fruit bat. 

Cf. b   s   r    
 

  n    n        ŋg ,     g  ɲ n     g  ɲ 
qu n    l    çon  e  orm r  es    u es-souris, elles se suspendent 
simplement des branches des arbres 
 s  or b  s’   y of sleeping, they just hang from tree branches 

 
PGb *  ng ,   ng  ‘   u e-sour s  nom gnl ’ 

 
  ŋg  (n) Fr.  egr   e pl n  u e  e l  lune   erme u  l s    ns les 

rites de circoncision). Eng. stage of fullness of the moon 
(term used in circumcision rites). 

 
   p (n) Fr. hippotrague. Eng. roan antelope. 

Hippotragus equinus 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=81580
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=26230
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  r     p     h            h    
 ’es  l’  ppo r gue m le qu  es   o    e  ornes 
  ’s   e m le ro n  n  lope      gro s  orns 

 
PGb   p ‘ obe on  ueu ’ 

 
  r  (nv ac) Vd.     
 
  r -n -w     (nc) Fr. arbuste sp. Eng. kind of bush. 

Sporobolus sp. POACEAE 
 

Etym.   r  ‘  ume’, n  ‘bou  e’,       ‘mor ’, ‘b  e  e mor ’ 
 
  r  (n) Fr. termites spp. Eng. (certain kinds of) termites. 
 

    r  
attraper des termites (en mettant des morceaux de bois, des pailles ou 
 ’ u res obje s   ns les g ler es  e leur  erm    re  
catch termites (by putting pieces of wood in the holes of their mound) 

 
PGb *     ‘ erm  e  nom gnl ’ 

 
  r -    (nc) Fr.  erm  es   l s sp. qui essaiment le jour. Eng. 

kind of winged termites that swarm in the 
daytime. 

 
Etym.   r  ‘ erm  e’,     ‘  re  ebou ’, ‘ erm  e qui se lève’ 

 
  r  (v intr) Fr. mousser. Eng. foam. 
 
 (nv ac)   r 2 Fr.   ume. Eng. foam. 

Syn. mb  mb  r   
 

  r  n  
bave 
drool 

 
  r  (nv ci) Vd. d  
 
  r  ~    y (nv ci) Vd.    ‘ orger’ 
 
  r  (n) 1. Fr.  oulo r o  p ssen   es  n m u  (par exemple, rats). 

Eng. spoor, animal (e.g. rat) run. 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/resultat.php?efNom=Sporobolus&efFamille=&projet%5B%5D=FSA&projet%5B%5D=FTA&projet%5B%5D=FNA&projet%5B%5D=BDM&langue=fr&pbRecherche=Rechercher
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Cf. b  n  , n ŋ 
 
  2. Fr. sentier. Eng. path. 
 

  r  n       
  em n qu   m ne   l  por e 
path to the doorway 

 
PGb *     ‘p s e  n m l’ 

 
  -   (nc) Fr.  l  ole  e r  on  on en n   u pollen. Eng. honeycomb 

alveole containing pollen 
 

  -   g   r    
pollen de ruche 
beehive pollen 

 
Etym.    ‘ leur r’,    ‘ rbre’, ‘ elu   e lorsque l’ rbre  leur  ,  u 
momen  o  les  be lles   çonnen  leurs r  ons’ 

 
  -t   ~   -   (nc) Fr. r p     on  ’un r  e, trois ou quatre fois 

selon le sexe. Eng. repetition of a ritual, three 
or  our   mes    or  ng  o one’s se . 

 
    n     n     -t         r  n   
elle es  p r  e   qu  re repr ses pour pr   quer un r  e   m n n 
she went four times to perform a female ritual 

 
    ɲ  ŋ  m n  n     -t     r    r      
il   m ng   u         ro s repr ses en pr   qu n  un r  e m s ul n 
he ate cat three times during his male rituals 

 
Etym.    ‘sens’,     ‘ orps’, ‘sens  u  orps’ 

 
    ,     (nv ac, ci) Vd.    ‘ leur r’ 
 
   -y  r   (nc) Fr. herbe sp. Eng. kind of grass. 

Brachiaria sp. POACEAE 
hab.     -     

 
Etym.     ‘bloquer’, y  r   ‘p n er’, ‘celui qui bloque le panier’ 

 
d       (n) Fr. boisson  l ool s e   erme g n r que pour  ou es les 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/resultat.php?efNom=Brachiaria&efFamille=&projet%5B%5D=FSA&projet%5B%5D=FTA&projet%5B%5D=FNA&projet%5B%5D=BDM&langue=fr&pbRecherche=Rechercher
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bo ssons  ermen  es ou   s  ll es). Eng. alcoholic beverage 
(generic term). 

 
d       g  ɗ  
alcool de manioc, alcool de traite 
cassava spirits, strong alcoholic drink distilled from cassava wastes 

 
d       g   r    
vin de miel, hydromel 
honey beer, hydromel 

 
d         n 
bière de mil 
millet beer 

 
d       k   b   , k   gb        
vin blanc, vin rouge 
white wine, red wine  

 
d       mb r  
vin de palmier raphia 
raphia palm wine 

 
PGb *       ,          ‘ l ool  nom gnl ’ 

 
d   (v tr) 1. Fr. brûler, incendier. Eng. burn, set fire to. 
 

n  b                b    
   ’es  l   bou  e  e l’    rure m me qu     llum  le  eu   e brousse  
qu    br l  l’    rure (proverbe) 
C ne R  ’s mou   set the (bush) fire that burned Cane Rat (proverb) 

 
d       r    
« panser » une plaie : on chauffe une marmite cassée renversée, on 
 erse  e l’ u le  essus e  on      le ges e  e p nser   e  une   or e  e 
d  m  (Piliostigma thonningii) ; le malade est un initié et a reçu sa 
blessure so     l  guerre, so     l     sse  ’une b  e   ro e   ou  l es  
un non- n     qu    un  b  s qu’ l   u     re m r r   le  r   emen  es  
fait par un possesseur de g s  
“dress” a wound: the carer heats an inverted broken pot, pours oil 
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over it, then goes through the motions of applying a bandage using a 
piece of d  m  bark; the patient may be an initiate wounded at war or 
in a hunt for big game, or a non-initiate with an abcess which must be 
brought to a head; the carer must possess the magical powers of g s  

 
d   g   r    
récolter du miel 
collect honey 

 
  r      g   r    
collecte de miel, litt. chasse pour brûler les abeilles 
honey gathering, lit. hunt to burn bees 

 
Emploi générique : 

 
d       
allumer un feu, faire du feu 
light a fire 

 
  2. Fr. griller, rôtir. Eng. grill, roast. 

Cf.   n 
 

  n g  m   d   k   r    
le cuisinier grille un poulet 
the cook is grilling a chicken 

 
 (v intr) 3. Fr. faire chaud. Eng. be hot (weather). 
 

                 m t      s  n   n     s      r  m n  
 l s’e  r e  e l  rou e e  s’  repose [dans le village] p r e qu’ l      
trop chaud 
he turns off the road and rests there [in the village] because the sun is 
very hot 

 
  4. Fr. faire de la chaleur moyennant le feu. Eng. produce 

heat with fire. 
 

         n       g                  
ils ont mis du feu et ainsi ont fait fuir les abeilles 
they used fire to drive the bees away 
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Cf. d  -    
 

PGb *    ‘br ler’ 
 
 (nv ac) d     Fr. brûlé, gr ll . Eng. burned, grilled. 

Cf. b   , g    
 

d     gb    
parcelle de chasse brûlé 
burned hunting area 

 
d    ~ d    (n) 1. Fr. court, bref. Eng. short, brief. 

Cf. d       
 

d       
 our e br n  e  ’ rbre, bou   e bo s, mor e u  e bo s, gour  n, 
matraque 
short branch, piece of wood, club, cudgel, truncheon 

 
  2. Fr. rel e s  ’un rep s, res es  e  ou e sor e  e nourr  ure, 

miettes. Eng. leftover food, remaining food, crumbs. 
Syn.    , aussi d      m 

 
PGb *     ‘ our ’ 

 
d       (v tr) 1. Fr. r m sser un   un. Eng. pick up one by one. 

Cf.   n   ; n    
2. Fr.  olpor er, r ppor er  nou elles  on  l    r      n’es  
p s  on rm e). Eng. pick up and spread (rumors, 
unverified reports). 
Cf.   l  

 
PGb *   r ‘r m sser un   un’ 

 
 (nv ac) d   r    Fr. action de rapporter, de colporter (souvent 

des faits peu sûrs). Eng. action of peddling 
(rumors). 

 
d       (loc) Fr. pr s, pro  e,   pro  m   . Eng. near(by), close. 
 

Détermination direct : 
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f   k   r      d         r         
no re pl n    on es  pr s  ’    
our farm is near here 

 
Détermination par un circonstanciel : 

 
d        n  , d       t   
pr s  e, proche de chez 
close to 

 
b            d        n   r ,  b     r  gb  y   
  pe ne      - l  rr      pro  m     u   ll ge qu’ l  u   u  p r un  oup 
de foudre 
he had almost reached the village when he was struck dead by 
lightning 

  
Gb  l  w  l      k        d       t                p n m   
C      u  ge pour s  p r    b  e sur l    p    ’or ures  e R    e 
G mb e p s lo n l -bas 
as for Wildcat, he lives not far away, on  ou  e  R  ’s trash heap 
over there 

 
Etym. <      ‘ our ’ 

 
d  k (n) Fr.   en lle  g n r que), asticot, larve. Eng. caterpillar 

(generic term), maggot, larva 
 

  d  k 
me  re  es   en lles   u sole l pour les    re s   er) 
put caterpillars (on a flat surface to dry in the sun) 

 
De nombreuses esp  es son    s gn es selon le nom  e leur   b    , en 
p r   ul er  ’une esp  e   g   le : 

 
d  k d  m  
chenille  e l’ rbus e d  m  (Piliostigma thonningii) 
d  m -bush caterpillar 

 
d    gb       
chenille de Terminalia laxiflora 
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Terminalia laxiflora-tree caterpillar 
 

d  k gb  k  l  ~ d         
  en lle  e l’ rbre gb  k  l  (Berlinia spp.) 
gb  k  l -tree caterpillar 

  
d    s  l  
chenille de la plante s  l  (Grewia mollis) 
s  l -plant caterpillar 

 
d      n  l      l l  
chenille de la plante   n  l  (non identifiée) 
  n  l -plant caterpillar 

 
d      r  
  en lle  e l’ rbre   r  (Anogeissus leiocarpa) 
  r -tree caterpillar 

 
d  k t  n 
chen lle  e l’ p neu  t  n (Acacia sieberiana) 
t  n thorn-plant caterpillar  

 
Certaines espèces sont désignées par référence à leur aspect, parfois 
sans être précédée de      :  

 
(d  k) ɗ ŋ     
a. chenille sp.  u    pl  emen s r p  es ; la rougeur de son dos (ɗ ŋ) 
fait penser à une chaleur générée par ces déplacements, donc au feu 
(   ), ‘  en lle  u  os en  eu’ 
a. kind of fast-moving caterpillar; its reddish back suggests heat 
gener  e  b    s mo emen s,  en e   re, ‘   erp ll r        s b    on 
  re’ 
Syn. ŋg l m   
b. prostituée 
b. prostitute 
Syn. ŋg l m  , ŋg lb    

  
L    s gn   on  e  er   nes esp  es est un terme qui ne se trouve que 
dans cet emploi et peut ne pas être précédée de      : 
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(d  k) ɗ n  y  
chenille sp. 
kind of caterpillar 

 
  2. Fr. agent causant une affection de la peau, y compris la 

teigne. Eng. agent causing skin infection, including 
ringworm. 

 
PGb *     ‘  en lle  nom gnl ’ 

 
d    k (v intr) Fr. être beaucoup (en quantité, en nombre). Eng. be much 

(in quantity), be many (in number). 
Cf. d    m, ɗ   

 
              ɗ   g           ŋm    
 es  rbres son   enses   b   ons-en    l gons-en quelques-un 
  ere  re   lo  o   rees, le ’s  u  some  o n   prune some 

 
emploi auxiliaire : 
 p r   k  l     d    k 
plusieurs sortes de toux existent 
there are several types of coughs 

 
PGb *     ‘  re nombreu ’ 

 
 (nv ac) d     1. Fr. gr n e qu n    , multitude. Eng. large 

amount, multitude. 
 

d       r  
   s e u  e     es 
bundle of arrows 

 
t       n   d      
il a perdu beaucoup de sang 
much blood poured out [of him] ~ he lost a lot of blood 

 
  2. Fr. beaucoup. Eng. much, many. 
 

PGb *      ‘nombreu ’ 
d  k-ɗ       (nc) Fr. luciole. Eng. firefly. 

Syn.   -   -z      , nd  nd   
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Etym.      ‘  en lle’, ɗ       ‘e  r men ’, ‘  en lle  ’e  r men ’ 
 
d     (n) Fr. docteur. Eng. doctor 

On dit aussi d  kt    r. 
 

Etym. < fr. docteur 
 
d  k  ɗ l  (n) Fr. asticot sp. qui se trouve dans le bois mort. Eng. kind of 

worm found in deadwood. 
Cf. ɲ  ŋ-k  -d  k  ɗ l  

 
Etym. <       ‘  en lle’ 

 
d  m (n) Fr. plante sp. non identifiée. Eng. kind of unidentified 

plant. 
hab. n  r     

 
d    m (v tr) 1. Fr. s  er, jouer  e   ns rumen     en ). Eng. whistle, 

play (wind instrument). 
Cf.   m1,     

 
h       n  d    m ŋm -  n   f   r    
les comploteurs se font signe par sifflement (proverbe) 
conspirators signal to each other by whistling (proverb) 

 
m   d  m 
sifflet, cor, etc. 
whistle, horn, etc. 

 
  2. Fr. aspirer. Eng. breathe in. 
 

PGb *   m ‘s   ler’ 
 
 (nv ac) d  m  Fr. sifflement. Eng. whistling. 

Cf. f   r    
 

   u  r    mb l   l  n   d  m      r    
le  ebu   e l   ol e,  ’es  s   ler   ons  mmen    
madness begins with (endless) whistling 

 
d  m  (n) Fr. arbuste sp. dont le bois est utilisé pour brûler ainsi que 

pour fabriquer les manches de couteaux et de houes ; les 
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branches servent aussi pour la fabrication du faisceau 
 uquel s’      e le  o    ’une   se   ns  que pour l  
fabrication de pièges ; les feuilles peuvent être employés 
pour fabriquer des cache-sexes et pour rouler du tabac. 
Eng. kind of bush whose wood is used as firewood and to 
make knife and hoe handles; the branches are used to make 
the bundles to which roof structures are attached and to 
make traps; the leaves are used to make loincloths and to 
roll tobacco. 
Piliostigma thonningii (Schumach.) Milne-Redh. 
CAESALPINIACEAE/FABACEAE 
hab. n  r     

 
PGb *   m  ‘Bauhinia thonningii’ 

 
d  m-f   r   -n  (nc) Fr. plante sp. non identifiée utilisée dans le 

traitement des maladies vénériennes. Eng. kind 
of unidentified plant used to treat venereal 
disease. 
hab. n  r     

 
Etym.      m ‘s   ler’,     r    ‘s   lemen ’, n  ‘n g.’, ‘ne s   le p s’ 

 
d  m   (n) Fr. l   re, lapin. Eng. rabbit, hare. 

Poelagus marjorita 
 

d  m     n   mb      ,   n   mb   s     
Lapin est le champion de la course et le champion des ruses 
Rabbit is the king of speed ~ a racing champion and the king of 
trickery ~ a master trickster 

 
z  r  m      g ŋg r ŋ      m   n   z  r     m   g   
 es ore lles son  l rges  omme  elles  ’un l p n 
your ears are large and floppy like the ears of a rabbit 

 
PGb *   m   ‘l   re’ 

 
d    n (n) Fr. liane-caoutchouc. Eng. white rubber vine. 

Landolphia owariensis P. Beauv. APOCYNACEAE 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=62747
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=71252
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hab. k    p  , t      n, n  r     
Syn. b ŋg  (S.) 
Cf. n  mb  (S.) 

 
n   d    n 
collecter (litt. bo re   u l  e   e l  ne-  ou   ou    l s’ g    e 
l’e  r    on  e l  s  e  e l  pl n e e , par extension, de la fabrication 
 ’ r   les en   ou   ou ) 
collect (lit. drink) sap of the white rubber vine (refers to the process of 
extracting sap from rubber plants, and by extension to the manufacture 
of rubber goods) 

 
d    n (v tr) Fr. laisser tomber (de la main, des griffes). Eng. drop (from 

hands or claws). 
 
d  n   (n) Fr. enclume. Eng. anvil. 
 

n   d  n   
bo re  e l’e u   ns l quelle on   fait tremper un fer rouge de la forge 
afin de prouver de son innocence 
drink water in which a red- o   ron  rom   e bl   sm   ’s   s been 
doused, as an ordeal to determine guilt or innocence 

 
t    d  n   
emettre un cri assourdissant 
let out a deafening cry 

 
PGb *   n   ‘m r e u’ 

 
d  -n  k  (nc) Fr. plante dioïque sp. (famille des Fabacées) 

dont les feuilles sont comestibles. Eng. kind of 
dioecious plant with edible leaves in the 
Fabaceae family. 
Cf.   r  

 
Etym. incertaine 

 
d   -ŋg mb  (nc) Fr. milicien, solda , g r e, pol   er, gen  rme 

emplo   p r les  omp gn es  on ess on  res ou 
l’  m n s r   on  r nç  se   l’ poque  olon  le, 
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litt. fusil court. Eng. militiaman, guard, 
policeman, gendarme, mercenary hired by the 
French administration and concessionary 
companies during the colonial era, lit. short 
rifle. 
Syn. n  r -ŋg mb  
Cf.   -ŋg mb  

 
d  r  (n) Fr. forge, forgeage, outils du forgeron. Eng. forge, 

 bl    sm   er , bl   sm   ’s  ools. 
Aussi         r  
Cf.    

 
PGb *   r  ‘ on e,  orge’ 

 
d   r     Cf. d       
 
d  r  (n) Fr. s u erelle,  r que   nom g n r que). Eng. grasshopper, 

cricket (generic name for these and similar creatures). 
 

gb     r  
criquet migrateur sp. 
kind of migrating locust 

 
t   k     l ŋg        gb     r  n   w   t   
 pr s le p ss ge  es  r que s  rr  e l    se  e 
after the passage of the crickets, hunger comes 

 
PGb *      ‘s u erelle’ 

 
d   r    (n) Fr. canne. Eng. cane. 

Cf. gb -d   r    
 

d   r      r  
manche longue de houe 
long hoe handle 
Cf.    . Aussi gb ŋ d   r   . 

 
PGb *   r ,    n   r   ‘  nne’ 

 
d   r   -   (nc) Fr. front. Eng. forehead, brow 
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Etym. incertaine pour     r    ,    ‘ e  n ’ 

 
d   r   -  -  l  (nc) Fr. herbe sp. Eng. kind of grass. 

hab. n  r     
 

Etym.     r   -   ‘ ron ’,   l  ‘l on’, ‘ ron   e l on’ 
 
d  s  (v tr) Fr. re user  qq     qqn). Eng. refuse (s.o. s.th.). 

Cf. b   ,     
 

n        s  m   m   n   m        
je vais te refuser ce que tu demandes 
I will refuse to give you what you are asking for 

 
 (nv ci2) d  s  Fr. refus. Eng. refusal. 
 

    r      m    s  
pl  e  plu    bou on,  b  s          e l  bou  e, r sul  n      o r 
m ng  qq    e l  m  n  e qqn qu   onne r remen  
sore (or boil) beside the mouth caused by having eaten s.th. given by a 
person who is generally stingy 

 
d   s    (v tr) Fr. souder, racommoder. Eng. bind together, sew up. 
 
d  t  -ŋb  r   (nc) Fr. arbre à sexe, utilisé pour traiter les toux. 

Eng. African cherry orange, used to treat 
coughs. 
Citropsis articulata (Willd. ex Spreng.) Swingle 
& M. Kellerm. RUTACEAE 
hab. r p g , n  r    , k    p   

 
Etym. incertaine 

 
d       (n) Fr. plante sp. qui peut être utilisée pour la fabrication de 

sel végétal ; elle est aussi utilisée pour faire des cibles pour 
jet de sagaie. Eng. kind of plant used for making vegetal 
salt; also provides targets for spear throwing. 
Amaryllis sp. AMARYLLIDACEAE 
hab. r p g  

 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=90173
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=90173
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/resultat.php?efNom=Amaryllis&efFamille=&projet%5B%5D=FSA&projet%5B%5D=FTA&projet%5B%5D=FNA&projet%5B%5D=BDM&langue=fr&pbRecherche=Rechercher
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d      Cf. d   
 
 u  u   (n) Fr. termite sp. qui selon la croyance provoque la surdité ; 

ils servent de nourriture aux poules. Eng. kind of termite 
which is thought to cause deafness; fed on by chickens. 
Cf.       u  u   

 
   (v tr) Fr. porter (le feu), généralement sur une torche. Eng. carry 

(fire), usually on a torch. 
 

g m-g r m              gb    
le tourbillon mène le feu dans la brousse 
the whirlwind sets the bush on fire 

 
 (nv ac)      Fr.       e r p n re le  eu. Eng. spreading fire. 
 
    (v intr) Fr. étre long, s’ llonger    ns  emps ou   ns l’esp  e  ; 

être grand, hau ,  le  , croître. Eng. be long (in time or 
space), lengthen; be large, tall, high, grow bigger. 
Cf. ɗ   

 
b    n   r  n   g  r  , n          
la girafe est haut par son cou et par ses pattes ~ la girafe a de longues 
pattes et un long cou 
the giraffe is long in the legs and in the neck ~ has long legs and a 
long neck 

 
p             , k  r           r  ɗ   
cette corde est longue, cet arbre (Daniellia oliveri) est haut 
this rope is long, this tree is tall 

 
b  m            gb    ŋ 
cet enfant grandit vite 
this child is growing up quickly 

 
PGb *  r ‘  re long’ 

 
 (nv)     Fr. long    ns le  emps ou l’esp  e , gr n , 

  u ,  le  . Eng. long (in time or space), large, 
tall, high. 
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Cf. ɲ   r   , g   s    
 

n       
en longueur, le long de 
lengthwise, all along 

 
      nd   
banane longue, banane plantain 
large banana, plantain 

 
 (nv ac)   r  ~ 

  r  
Fr. longueur, hauteur. Eng. length, height. 

 

 
PGb *  r  ‘long’ 

 
    n (n) Fr. sangsue. Eng. leech. 
 

    p      n       ŋ   ŋg  ɗ   
on trouve beaucoup de sangsues dans les mares 
many leeches are found in swamps 

 
     l (n) Fr. instrument rhythmique fabriqué avec des tiges de mil 

(gb -  n  e  u  l s  lors  es s jours   ns les    mps. Eng. 
rhythmic instrument made from millet stalks and played 
while relaxing on farm. 

 
    (n) 1. Fr. mor  er    mou re). Eng. mortar (for grinding). 
 

       
pilon 
pestle 
Syn. b      

 
 b   gb   r        
(petit) mortier, litt. mortier de grain 
(small) mortar, lit. grain mortar 

 
    g    n 
mortier haut 
tall mortar (user is standing) 
Syn. gb ŋg  
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    n  
 mortier bas (qu'on utilise en position assise) 
short mortar (user is sitting) 

 
  2. Fr. métaphoriquement : sorte. Eng. metaphorically: kind. 

Syn.  p r   
 

z  r     ŋ         n   ɲ m    ŋ mb  t   n            ɗ    ɗ     
toutes les maladies du ventre commencent avec la douleur mais les 
sortes de cette maladie sont diverses 
all stomach diseases start with stomach pain but there are different 
kinds of such illness 

 
   m (v tr) 1. Fr. percer, clouer, transpercer. Eng. pierce, nail down, 

puncture. 
Cf. ɗ  r , gb , mb   , nd  r 1, s      , s   2, s m,    2,   1 

 
   m n   r  
fabriquer des sandales 
make sandals 

 
p  n     m          
une po n e   per   le pneu  e l   o  ure 
  n  l pun  ure    e  u omob le’s   re 

 
  2. Fr. mettre (la lumière,    ), per er l’obs ur   . Eng. put 

on (light), pierce darkness. 
3. Fr. creuser, vider (calebasse). Eng. dig out, hollow out 
(calabash). 
Syn. ɗ  r , mb    
Cf.   m,      

 
   m g r  
e  r  re  e l’ rg le   l  r    re 
extract clay from a river bed 

 
  

 
[nd] 

4. Fr.   r   ner,   brouss  ller   l’   e  ’un pl n o r ou 
 ’un p  . Eng. uproot, weed using a digging stick or a pick. 
5. Fr. faire tourner (une pâte, b  ɗ )   ns  e l’e u    u e. 
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Eng. stir (a paste) in hot water. 
Cf.         [nd],   n,     ,      

 
PGb *  m ‘ r nsper er en  r pp n ’ 

 
 (nv ac)   m  1. Fr.  b  s per  . Eng. pierced abcess. 

2. Fr. frappe avec la paume de la main. Eng. 
blow with the palm of the hand. 

 
  m  r  
  mbour n ge  ’e u  les b   eurs  g rçons ou  lles  se   ennen   ebou  
  ns l  r    re   e   e l’e u jusqu’  l   e n ure e  b   en  r   m que-
men  l  sur   e  e l’e u, les p umes ou er es  omme s’ l s’ g ss    
 ’un   mbour 
water drumming: the drummers (boys or girls) stand in the stream 
with the water at waist level, and beat the surface of water in time as 
if it were a drum 

 
  m  (n) < S Fr.    romel, bo sson  ermen  e     e  e m el e   ’e u. 

Eng. mead, fermented beverage made from honey and 
water. 
Syn. d       g   r    

 
  m-g  r (nc) Fr. serval ?. Eng. serval? 
 

Etym. incertaine 
 
  m-ŋm     

  m-ŋm -  
(nc) Fr. million. Eng. million. 

 
  m-ŋm      
dix millions ; un milliard 
ten million ; one billion 

 
Etym.    m ‘écraser’, ŋm   ‘r   proque’, ‘se ren rer l’un   ns l’ u re’  

 
   n (v tr) Fr. remplir. Eng. fill. 

Cf. mb   
 

  r     n      n  
les bagages ne remplissent pas la maison 
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the packs do not fill the house 
  

s     n  s  r  m  
l  jo e rempl   mon   ur, je su s  r s  eureu  
joy fills my heart, I am very happy 

 
 (v intr) Fr.   re ple n,   re rempl ,   re r ss s  . Eng. be full, be 

satiated. 
Cf. s    

 
s      n   n  
le sac de mil est plein 
the sack of sorghum is full 

 
s  r  m    n  n   s   
mon c ur est rempli de joie 
my heart is filled with joy 

 
PGb *  n ‘  re ple n’ 

 
 (nv ac)   n  Fr. remplissage. Eng. fullness. 
 

        n    n    r    n    
l  bou e lle es  res  e en   remen  pleine  
the bottle remained completely full 

 
PGb *  n  ‘ple n’ 

 
   ŋ (v intr) 1. Fr. s’ sseo r,   re  ss s,   re presen ,   re   l  m  son. 

Eng. sit, be seated, be present, be around. 
Cf. s   

 
      ŋ           
ils sont assis ~ present dans la case, ils sont là 
they are sitting ~ present in the house, they are here 

  
m      m      ŋ s r            g  n    ? 
qui es-tu (et pourquoi es-tu) assis sur cette branche ? 
who are you (and why are you) sitting on the branch of this tree, who 
are you up in that tree, (and why)? 
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m    ŋ      ɗ        m   
je   pen s  e  o , je suis sous ta protection, l   . je su s  ss s    es p e s 
I am dependent on you, under your protection, lit. I sit at your feet 

 
  Fr. rester. Eng. remain, stay. 
 

m   n   ɲ        m       ŋ  m   g  ɲ 
mon  r re e  mo  sommes res  s l -bas longtemps, litt. comme cela 
my brother and I spent a long time there,  lit. like that 

 
   ŋ g r  
res er  no  up  
be unoccupied, idle, unemployed 

 
   ŋ g  ɗ  k 
rester calme, tranquille silencieux 
keep calm, quiet 
Syn. s   g  ɗ  k 

 
   ŋ g  ɗ  k, nd      z      
calme-toi, nous verrons 
qu e   o n  n   e’ll see 

 
 p n    ŋ n   n      s l l  
Rat reste bouche cousue 
Hamster keeps quiet 

 
Emploi avec complément direct : 

 
     p n n   n , n         m          ŋ g  t   
 l n’  j m  s m r      r  l es    n    p   e n  ss n e 
he never walked because he was paralyzed from birth 

 
PGb *  ŋ ‘res er’ 

 
 (nv ac)   ŋ  Fr. assise, installation. Eng. seating, 

installation. 
 
  -ŋg mb  (nc) Fr. m l    re,   r  lleur   l’ poque  olon  le 

 sou en   ppel s “  r  lleurs s n g l  s” quel 
que so   leur p  s  ’or g ne , l   . long  us l. 
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Eng.  olon  l  n  n r m n  o  en   lle  
‘  r  lleur s n g l  s’ [ eneg lese s  rps oo er] 
regardless of their country of origin), lit. long 
rifle 
Cf. d    ŋg mb , n  r -ŋg mb  

 
     r g        ,    s        -ŋg mb ,   n        r g          
ces soldats-là, on les  ppel    les longs  us ls,  ’    en  les sol   s 
 ’ n  n 
those soldiers, they called them long rifles, they were the soldiers of 
old 

 
  r  ~   r  (nv ac) Vd.     
 
 u  r    ~ gu  r    (n) Fr. têtard. Eng. tadpole. 
 
  r -m n  (nc) Fr. gonorrh e aiguë ou chronique. Eng. 

chronic/acute gonorrhea. 
Cf. s m s  

 
d    ŋ   r -m n  
plante sp., l   . bulbe  gu r ss n ) cette maladie venerienne 
kind of plant, lit. bulb (as cure for) this venereal disease 
hab. b r      

 
Etym. incertaine 

 
  r  (n) Fr. arbre sp. dont les feuilles sont employées pour bander 

les entorses. Eng. kind of tree whose leaves are used to 
bind a sprained joint. 
Combretum ghasalense Engl. & Diels COMBRETACEAE 
hab. n  r     

 
  s  ŋ   (n) Fr. plante sp. Eng. kind of plant. 
 
    1 (n) Fr.     re, cabri. Eng. goat. 
 

PGb *    ‘    re’ 
 
    2 (n) Fr. sorcellerie, magie. Eng. sorcery, magic. 

Cf. g s , ŋm     

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=836
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m   y            m     ɲ    m   
fais ta sor eller e lo n l -bas 
(go) and practice your witchcraft way over there 

 
PGb *    ‘sor eller e’ 

 
     (nv ac) Vd.    
 
    -     (nc) Fr. mou on   erme sou en  u  l s    ns l  

liturgie chrétienne). Eng. sheep (religious term). 
Syn. gb -     

 
Etym.      ‘    re’,      ‘?’ 

 
    -ɲ  ŋ-n  (nc) Fr. arbuste sp. Eng. kind of bush. 

Gynandropsis pentaphylla (L.) DC. 
CAPPARACEAE/CLEOMACEAE 
hab. n  r     
Cf.   r  

 
Etym.      ‘    re’, ɲ  n, n  ‘n g.’, ‘ le      re ne m nge p s’ 

 
  -   -z       (nc) Fr. luciole. Eng. firefly. 

Syn. d  k-ɗ      , nd  nd   
 

Etym.    nva de    ‘r p n re’,     ‘ eu’,         ‘très rouge’, ‘ elu  qu  
r p n  un  eu rouge    ’ 

  

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=12495
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Ɗ 
 
 
 
ɗ    (v tr) 1. Fr. fabriquer, confectionner. Eng. make, prepare. 
 

ɗ      m 
pr p rer un (bon) repas, cuisiner 
get a (good) meal, cook 
Cf. d     m  

 
m        ɗ ŋ-    ɗ       k 
j’   oubl   l    çon  e   br quer  es  le s 
I have forgotten how to make nets 

 
  2. Fr. r p rer. Eng. repair, fix. 

Cf. g    
 

  l       m  gb n , m   ɗ    
mon   lo es    ss , r p re-le 
my bicycle is broken, (so) fix it! 

 
  3. Fr. r nger,  rr nger, ne  o er, r gler, organiser. Eng. 

arrange, clean up, organize, adjust. 
 

      ŋ ɗ    r      r   g ŋ g ŋ 
nous sommes en  r  n  ’org n ser no re p  s gr  uellemen  
we are in the process of gradually organizing our country 

 
ɗ    s  r  
se repentir, se convertir, l   .  rr nger le   ur 
repent, convert, lit. repair the heart 
Cf. f     s  r  
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ɗ      n 
me  re  n   une p l bre,   une   spu e, r  on  l er 
put an end to a dispute, settle a dispute, reconcile 

 
PGb *ɗ    ‘r p rer,  rr nger’ 

 
 (nv ac) ɗ    1. Fr. fabrication, aménagement. Eng. making, 

arranging. 
 

ɗ    m   ɲ  ŋ 
pr p r   on  e l  nourr  ure 
preparing food 

 
ɗ        
allumage du feu 
making a fire 
Cf.    ŋ      

 
   2. Fr. réparation. Eng. repairing, repairs. 
 

ɗ            
r p r   on  u  o   
roof repairs 

 
   3. Fr. aménagement. Eng. arrangement.  
 

ɗ               
nettoyage des alentours de la case 
cleaning up around the house 

 
ɗ        
ornementation du corps 
body decoration 

 
ɗ       
coiffure 
hairdressing 
Cf. s       

 
ɗ    (n) Fr. diff ren ,   s  n  ,     rog ne. Eng. different, distinct, 

mixed, heterogenous. 
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m   d  y k            ɗ    
le  ompor emen   e l   emme es      ren  
the behavior of women is different 

 
Sou en  re oubl  : 

 
      ɗ    ɗ    
 ls son      rents 
they are different 

 
   b   ɗ    ɗ          z  k   m 
    ren es personnes son   enues me  o r  les unes  pr s les  u res) 
different people came to see me (one after the other) 

 
   d     m ɗ    ɗ    
nous  r    llons     remmen  
we work differently 

 
Etym. ancien nv ac ? 

 
ɗ n      Vd. d  k ɗ n     
 
ɗ ŋ (v tr) 1. Fr. abîmer, gâcher, gaspiller. Eng. spoil, ruin, waste. 

Syn.      
Cf. mb     

 
    ɗ ŋ  ɗ ŋ-    n                 
 l    b m  l  rou e   e  son   m on  
he ruined the road with his truck  

 
    ɗ ŋ    ŋ         
 l   g     leur   e  
he spoiled their lives  

 
z  r   ɗ ŋ b    
l  m l   e      bl   l’ omme  
disease debilitates a person  

 
    ɗ ŋ  mb r           
 l   g sp ll  son  rgen   
he wasted his money  
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  2. Fr. rendre fou. Eng. madden, drive insane. 
 

m          ɗ ŋ  m n  
je ne  eu  p s qu’ ls me ren en   ou  
I  on’    n    em  o  r  e me  ns ne 

 
 (vr) 3. Fr. s’   l r. Eng. debase o.s. 
 

         ɗ ŋ          ~ t     
le voleur s’   l  , se   gr  e  
a thief debases himself  

 
 (v intr) 4. Fr.   re m u   s, se     r orer, se   s gr ger,   re 

pourr , g   . Eng. be bad, spoil, grow worse, fall apart, rot. 
Cf. mb    ,   l  ; n n, s   k3 ; gb  l , m  k, y  l  

 
b l     ɗ ŋ       
 e  e b n ne es  g   e 
this banana has now spoiled 

 
  r         ɗ ŋ       
 e    emen  es   rop us   
this garment is worn out 

 
          ɗ ŋ  
le  o    e l  m  son es   b m  
the roof of the house is ruined 

 
r  ɗ ŋ 
le pays se   gr  e 
the country is going downhill, “go ng b   ” 

 
PGb *ɗ ŋ ‘  re m u   s’ 

 
 (nv) ɗ ŋ 1. Fr. m     ,  or    ,   u e, p    . Eng. 

misdeed, crime, sin. 
 

          ɗ ŋ ɗ    n   m   
 l m’  m l      be u oup  e m l  
he has done me much injury 
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  2. Fr. m u   s, m    n , laid. Eng. bad, nasty, ugly. 
 

ɗ ŋ m    
le mal  
bad thing, evil  

 
ɗ ŋ b    
m    n , laid  
nasty, ugly person  

  
ɗ ŋ   r   
mauvais endroit, lieu de souffrance, enfer  
bad place, difficult, painful situation, hell  

 
ɗ ŋ   n  (m  )  
m l      on  
curse  

  
      n  ɗ ŋ   n             
 l l’  m u   , l   .  l   pronon   une m l      on sur s     e 
he cursed him, lit. he put a curse on his head  

 
ɗ ŋ    r    
malchance  
bad luck  
Syn. m    

  
ɗ ŋ mb  r    
tuberculose 
tuberculosis  
Syn. g   s    mb  r  , gb        

 
ɗ ŋ s  r  
m    n e  , m u   s   ur 
ill will, bad heart 

 
ɗ ŋ s    
m    n e  , mauvaise âme 
ill will, bad soul 
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ɗ ŋ   n 
p roles   sobl ge n es, mots insolents  
disrespectful, offensive speech  

  
ɗ ŋ      
m u   ses  erbes  nom g n r que  es gr m n es s ns u  l s   on 
pratique) 
weed (general term for grasses with no practical use) 

 
 (nv ci) ɗ ŋ  Fr. destruction. Eng. ruin. 
 
ɗ ŋb  (n) 1. Fr. testicule(s). Eng. testicle(s). 
 

h     ɗ ŋb  
châtrer 
castrate 
Syn.     ɗ ŋb  

 
  2. Fr. hernie testiculaire. Eng. testicular hernia. 

Cf. gb  y ɗ ŋb ,    , ŋg  s  
 
ɗ ŋb -b l  (nc) Fr. plante sp. donnant un aphrodisiaque. Eng. 

kind of plant from which an aphrodisiac is 
extracted. 
Bulbostylis hispidula (Vahl) R.W. Haines 
subsp. hispidula CYPERACEAE 
hab. n  r     

 
Etym. ɗ ŋb  ‘ es   ules’, b l  ‘bou ’, ‘ es   ules  e bou ’ 

 
ɗ ŋb -  r  (nc) Fr. plante sp. Eng. kind of plant. 

hab. n  r     
 

Etym. ɗ ŋb  ‘ es   ules’,   r  ‘   en’, ‘ es   ules  e    en’ 
 
ɗ r  (n) Fr.   ureu l  ol n . Eng. flying squirrel. 

Cf.     
 
ɗ    (n) Fr. envie de viande    n pp   n e pour  ou e  u re 

 l men    on que   rn e, m nque  ’ pp    . Eng. craving 
for meat, lack of appetite for anything but meat, lack of 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=219951
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=219951


164     RAYMOND BOYD & PHILIPPE SANKPAM        

appetite. 
Cf. w   

 
       ɗ    n                  
celui qui a envie de manger de la viande durant la saison pluvieuse 
meurt de faim 
one who craves meat in the rainy season goes hungry 

 
ɗ l 1 (n) Fr. liane grimpante à petites calebasses à graines 

oléagineuses. Eng.  climbing vine with small calabash 
fruits containing oily seeds. 
Lagenaria siceraria (Molina) Standl. CUCURBITACEAE 
hab.   ŋ r  
Rallongé à ɗ l  b  r  (cf. b  r  ‘  leb sse’  en cas de 
 on us on poss ble   e  l’ erbe  omon me (vd. > ɗ l  
z   ). 

 
b  ɗ l  
calebasse obtenue de cette plante 
calabash obtained from this plant 
Syn. g  k ɗ l , litt. benjamin du ɗ l  

 
    n   k   n   ɗ l  
il consomme de la bouillie dans une petite calebasse 
he drinks porridge from a small calabash 

 
PGb (*)ɗ l  ‘  leb sse sp.’ 

 
ɗ l 2    l  (n) Fr. herbe sp. qui pousse dans les cours des 

maisons abandonnées. Eng. kind of grass that 
grows in abandoned compounds. 
Eragrostis squamata (Lam.) Steud. POACEAE 
hab. k    ɗ ŋ-    
Rallongé à ɗ l       (cf. z    ‘ erbe’  en   s  e 
confusion possible avec la calebasse homonyme 
(vd. > ɗ l  b  r ). 

 
gb  ɗ l  

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=26208
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=53765
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herbe sp., dont on obtient du sel végétal 
kind of grass from which vegetal salt is extracted 
Digitaria ciliaris (Retz.) Koeler POACEAE 
hab.      ɗ ŋ-      uss    ns les  ours  ’ n  ennes m  sons  

 
ɗ l  b r  
herbe sp., litt. de la genette 
kind of grass, lit. genet cat grass 

 
ɗ l  gb -     
esp  e qu  so gne les m l   es pulmonaires, litt. de la tuberculose 
species providing a treatment for lung diseases 

 
ɗ l  p             
herbe sp., litt. celu  qu  je  e le  eu sur l  m  son  en r  son  e son 
  r    re  n  mm ble e  s  pr sen e  u our  es   b     ons) 
kind of grass, lit. one that casts fire on the house (because of its 
flammability and presence near dwellings) 

 
ɗ l  r  
esp  e  qu  ique 
aquatic species 

 
ɗ l  (v intr) 1. Fr. sauter de joie, gambader. Eng. jump with joy, leap 

about. 
2. Fr.   re  urbulen , s’ g  er. Eng. be turbulent, agitated. 
Cf.  p l  

 
  ŋ b  m b  s r   n        ɗ l  
un enfant, quand il est repu, dev en   g    (par plaisir) 
a child, when it is full (of food), gets excited 

 
ɗ r  (n) 1. Fr. en  n  g   . Eng. spoiled child. 
 

    n n      b  ɗ r  
 esse   ’ g r  omme un en  n  g   , un   l nqu n  
stop behaving like a spoiled child, a delinquent 

 
  2. Fr. bâtard, enfant   ul  r n n    ns le  o er. Eng. 

bastard, child of an adulterous wife born to a family. 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=50928
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Souvent b  ɗ r  
Cf. b    n  
3. Fr.  m n       lors  ’  eu  r  uels. Eng. lover named in 
the course of a ritual confession. 
Cf. n     

 
n n ɗ r  
nom  ’un  m n       lors  es   eu   ’une  pouse 
name of a lover cited during the ritual confession of a wife 

 
n   f  k       s  n n ɗ r  s  n          p  n  
 l   u r    qu’elle  on esse les noms  e ses  m n s    n  ’   oucher 
rapidement 
then she has to confess the names of her lovers so that she can give 
birth quickly 

 
s   n n ɗ r    n     n     d     b  n   
l        on  es noms  es  m n s  p r une  pouse lors  es   eu  r  uels) 
est un acte qui provoque la jalousie 
citing the names of lovers (by a wife during ritual confession) is an act 
that engenders jealousy 

 
  4. Fr. aveux rituels. Eng. ritual confession. 
 

ɗ r        r  
      on  es noms  es  m n s pour     l  er l’   ou  emen  
confession of lovers’ n mes  o     l   e    l b r   

 
ɗ r     r   
aveux rituels dans le but de soigner une maladie 
ritual confession intended to cure an illness 

 
ɗ r  (v tr) Fr. por er une    rge en  qu l bre sur l     e s ns l   en r 

avec ses mains. Eng. carry a load balanced on the head, 
without using the hands. 
Cf.     

 
ɗ   (q) Fr.  r s, beaucoup. Eng. very much, a lot, really. 

Syn. r  m n  
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   b         ɗ     n    k m   
beaucoup de gens sont venus pour te voir 
many people came to see you 

 
m              ɗ   
je l’  me be u oup 
I love him, her a lot 

 
       r  ɗ   
l’ rbre es   r s ~ trop long 
the tree is very tall ~ too tall 

 
g        ɗ   
le   m-  m r sonne be u oup 
the drum resounds loudly 

 
            m ɗ   n , n   t  y   m  k 
il n’  p s  rop  r    ll , m  s  l es      gu  
 e    n’   or  mu  , bu   e  s   re  

 
         ɲ    n     b   n        ɗ   
les sor  ers s  en  b en pr   quer l’en o  emen  
sorcerers really know how to cast spells on people 

 
ɗ       (n) Fr. mangouste sp. Eng. kind of mongoose. 

Cf.     ɲ, g     r  
 
ɗ  k1 (v tr) Fr. saisir un objet au vol, prendre en courant. Eng. catch (a 

flying object), snatch while running. 
Syn. k    ,   ɗ  

 
gb r -  r -k  l   ɗ      r  
l’  ron elle    r pe les termites au vol 
the swallow catches termites as it flys 

 
ɗ  k2 (v tr) Fr. appuyer. Eng. lean. 
 

    ɗ       l            t           
 l    ppu   son   lo  on re un  rbre 
he leaned his bicycle against the tree 
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 (vr) Fr. s’ ppu er. Eng. lean. 
 

  r  b     y   n       ɗ  k t   r   n   g r  
s’ l pleu , nous nous mettrons contre le mur 
if it (starts) raining, we will get up against the wall 

 
ɗ  ŋ (n) Fr.     e-se e  en  eu lles ou en   o e). Eng. loincloth 

(made from leaves or cloth). 
Syn. g  y, mb  l    
Cf. b n   

 
ɗ  ŋ (v tr) Fr. e eu ller,  br n  er. Eng. strip (a stem of its leaves or 

a bush of its branches). 
 
ɗ  r  (n) Fr.  l  e pl   e   l’en r e ou   l  sor  e  ’un   ll ge pour   

placer de la nourriture à destination des pass n s  l’e u es  
à proximité) ; trépied qu  suppor e une j rre  ’e u  
dans la cuisine]. Eng. drying rack situated on the way 
in/out of a village where food is left for passers-by (with 
water nearby); support for jar of water in the kitchen. 
Cf. g r 1,   n  r , p  l, p mb ,   r  

 
ɗ  r   (n) Fr.  on  men  ob enu  es gousses  ermen  es  e       

(Amblygonocarpus andongensis (Welw. ex Oliv.) Exell & 
Torre) ou de   ɲ  (Parkia clappertoniana Keay). Eng. spice 
obtained from the fermented pods of       or   ɲ . 

 
ɗ  r   (n) Fr. plante dioïque sp. ayant des fruits (gousses) mangeables 

en sauce ; sert à traiter les diarhées et les vers intestinaux 
e      br quer  er   nes “      es” ; utilisée également dans 
des constructions comme les claies, les poulaillers et les 
huttes de champ, comme tuteur d’ gn mes et comme bois à 
brûler ; la variété mâle est signalée pour le traitement de la 
fatigue gb r  e   e l’en lemen   u  orps g  r . Eng. kind of 
dioecious plant with edible seeds; used to treat diarrhea 
and  n es  n l  orms  n   o m  e  er   n “ e  s es”  use  
in wooden constructions such as drying racks, chicken 
cages, and field huts, also as plant props and firewood; the 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=62707
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=62707
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=70024
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male variety treats fatigue and swelling. 
Hymenocardia acida Tul. 
EUPHORBIACEAE/PHYLLANTHACEAE 
hab. n  r     

 
  r  ɗ  r  ,    ɗ  r   
variétés mâle, femelle 
male, female varieties 

 
PGb *ɗ  r   ‘Hymenocardia acida’ 

 
ɗ  w   (n) Fr.  ron   ’ rbre ser  n   ’   elle. Eng. tree trunk used as 

a ladder. 
 
ɗ   ~ ɗ   (v tr) Fr. vanner. Eng. winnow. 

Syn. p     
Cf. y  k, y  ŋg  

 
ɗ s  (n) Fr.     e  se      ’un  ru   qu  n’  p s m r  . Eng. sour 

(said of an unripe fruit). 
Cf. mb r  

 
      ɗ s       s  n     r      r    
il verse (du jus du) fruit vert      (Detarium microcarpum Guill. & 
Perr.) dans chacun (des yeux de Lion) 
he pours green       ru    ju  e   n o e     o  L on’s e es  

 
ɗ ŋ (n) 1. Fr. dos. Eng. back. 

Cf. b  n  , k     
 

ɗ ŋ   g     
il est bossu 
his back is bent ~ he is a hunchback 

 
  2. Fr. partie postérieure,derrière. Eng. rear, background. 
 

ɗ ŋ    
dos de la main 
back of the hand 
Syn.      , k        

 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=174148
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ɗ ŋ    
mollet 
calf (of the leg) 
Syn. k        

 
ɗ ŋ   n 
nuque 
nape (of the neck) 
Syn. k       n 

 
ɗ ŋ  p n  
extérieur de marmite 
outside of pot 
Syn.       p n  

 
ɗ ŋ r  
 len ours  ’un   ll ge 
surroundings of a village 

 
        ɗ ŋ 
retourner 
go back 

 
m   y          r    ɗ ŋ   n   
 ’es  pour  el  que nous sommes re enus 
that is why we came back 

 
Complément de relateur : 

 
       ɗ ŋ 
o er  e l , ren o er en  rr  re 
get rid of, put behind 
Cf.   -ɗ r  

 
n   ɗ ŋ 
en l’ bsen e (de qqn) 
in the absence (of s.o.) 

 
  3. Fr. suite, temps postérieur. Eng. continuation, later time. 
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ɗ ŋ   n 
suite de la parole 
continuation of discourse 

 
  l  ɗ ŋ   m 
second tamisage de farine, litt. farine refaite 
second sifting of flour, lit. repeated flour 

 
ɗ ŋ   ɲ     n    
un peu plus tard, litt. un pe    momen  s’  oule 
shortly after, a little later, lit. a short time goes by 

 
ɗ ŋ   ɲ     n  
pas beaucoup plus tard, sans attendre longtemps, litt.  el  n’  p s  ur  
not much later, lit. not much time passed 

 
k    ɗ ŋ 
a. répondre, accepter 
a. reply, agree 

 
(b        s  m  , m   k    ɗ ŋ   
 s ’ l  ’ ppelle, r pon s-lui 
(if) he calls you, answer him 

 
b. vouloir, aimer 
b. want, like 

 
b n      ɗ ŋ     b  r      
le   p  lop e     n s rou    me   ner   ns les    mps  
the red-flanked duiker likes to roam about on farms 

 
Complément de relateurs : 

 
k   ɗ ŋ 
su   n , pro    n,    en r 
following, next 
Syn. k     

 
t     ŋ   m s      ɗ ŋ 
dans le courant de la semaine prochaine 
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some time next week 
 

Nombres cardinaux : 
 

(m      r   ) ɗ ŋ  p m, ɗ ŋ r    , ɗ ŋ    , ɗ ŋ n    
six, sept, huit, neuf 
six, seven, eight, nine 

 
h   r    ɗ ŋ  p m, ɗ ŋ r    , ɗ ŋ    , ɗ ŋ n    
soixante, soixante-dix, quatre-vingt, quatre-vingt-dix 
sixty, seventy, eighty, ninety 

 
Nombres ordinaux : 

 
k   (m      r   ) ɗ ŋ  p m, r    ,    , n    
s    me, sep   me,  u    me, neu   me 
sixth, seventh, eighth, ninth 

 
PGb *ɗ ŋ ‘ os,  err  re’ 

 
ɗ ŋ-    ~ 

ɗ ŋ   
(nc) 1. Fr. chemin, route, piste, rue. Eng. road, path, 

street. 
Syn.     

 
g   s    ɗ ŋ   
grande route, route carrossable 
highway, main road 

 
ɗ ŋ         s ɗ  
piste des animaux 
animal’s p    
Syn.   r   

 
ɗ ŋ-         ɲ  r  
la route y est longue 
the road there is long 

 
        ɗ ŋ-      g r  
 l    em n   l  rou e de Boguila 
he asked the way to Boguila 

 
  g  n   ɗ ŋ   
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dire au revoir à un hôte, litt. mettre un hôte en chemin 
see a guest off, lit. set a guest on the road 

 
m               ɗ ŋ   
laisse passer 
get out of the way 

 
  2. Fr. man  re, façon, moyen, technique. Eng. 

manner, means, way of doing s.th. 
 

ɗ ŋ-  r   
l   bonne  m n  re 
the (right) way to do 

 
b   n   mb    , m   k       s  n n   n   ɗ ŋ-  r   
 elu  qu  se  onne le  emps  e l  r  e  on r uss    ou   e qu’ l en reprend 
someone who takes time to think things out will be successful in 
whatever he does 

 
   y     ɗ ŋ-             m  
nous   ons oubl   les  ou umes  e nos  n   res 
we have forgotten the customs of our ancestors 

 
         ɗ ŋ-          p n  
 ls on  oubl   l    çon  e    re  e l  po er e 
they have forgotten how to make pots 

 
Etym.   ŋ ‘ os’,     ‘  em n’ 

 
ɗ ŋ-    Vd. d  k ɗ ŋ     
 

Etym.   ŋ ‘ os’,     ‘ eu’, ‘ os en  eu’ p r e qu’elle    n e en se 
courbant le dos qui se chauffe ainsi 

 
ɗ r  (n) Fr. esclave. Eng. slave. 
 

b  n      m   b  n , n      s  m   ɗ r  
s     m re n’  p s  e p ren s  onnus  l   . s’ l n’     u un mo en 
 ’   e n re    m re , on  e  r   e  ’es l  e 
if there are no known relatives in your mother’s l ne ge (lit. if there is 
no way to reach your mother), then you are regarded as a slave 
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ɗ r  (n) Vd.   -ɗ r  
 
ɗ     (n) Fr.  essous, p r  e  n  r eure ; sous. Eng. bottom, 

underside, lower part, base; under, beneath. 
Cf. ɗ ŋ,     , k    ,   ,    

 
ɗ         
aisselle 
armpit 
Syn.  u  r        

 
ɗ     g   r    
   l’ ombre   ’un  rbre  
(in the) shade (of a tree) 

 
ɗ          
 .   r n  , partie extérieure de la case protégée par la toiture 
a. space outside a house protected by its roofing 
b. p r  e b sse  ’une   se 
b. lower part of a house 

  
ɗ       m 
se re , m s  re, cachotterie 
secret, mystery, conspiracy  

 
     n ɗ       m 
p roles se r  es, chuchotement, conspiration 
secret words, conspiracy, whispering 

 
ɗ     r   
devant (qqn), litt. sous les yeux 
before (s.o.), lit. under the eyes 

 
m        t   ɗ     r     
je su s  rr   e  e  n  lu  
I came under his gaze ~ came into his presence 
Syn. t   r   

 
ɗ     z       ~ z    
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 (en) brousse 
(in the) bush 

 
ɗ     z    g    
il fait frais en brousse 
it is cool in the bush 

 
ɗ     z      r  
(pendant la) chasse 
(while) hunting 

 
PGb *ɗ     ‘sous’ 

 
ɗ       (n) 1. Fr. e  r men s. Eng. excrement. 
 

s    ɗ       
déféquer 
excrete 

 
  2. Fr.     e s. Eng. waste. 
 

ɗ       b r  
scories 
slag 

 
PGb *ɗ   r ‘e  r men s’ 

 
ɗ     (v tr) Fr. provoquer, chercher querelle avec. Eng. provoke, look 

for a fight with. 
 
 (nv ci) ɗ  r  Fr. provocation. Eng. provocation. 
 
ɗ     (v intr) Fr.    bl r, s’     bl r. Eng. weaken. 
 
 (nv ci3) ɗ     Fr. faiblesse. Eng. weakness. 
 
ɗ  mb (v tr) Fr. pr p rer (une sauce,  p  ) avec des gousses, des cosses 

ou  es bourgeons  ’ uberg ne,  e   r  o ,  ’ose lle,  e 
 ro  l r  , e  . e    e   e l  p  e  ’ r     e 
ou  e s s me. Eng. make (soup) with eggplant, beans, 
sorrel, crotalaria, etc. and groundnut or sesame paste. 
Cf. f  ɗ  
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 (nv ac) ɗ  mb  Fr. préparation (de sauce). Eng. making (soup). 
 
ɗ  ŋ   ɗ  ng  (v intr) Fr. se   pl  er sur les  esses, avancer 

doucement dans un milieu contraignant. Eng. 
move along on the behind, move forward 
slowly in a restrictive environment. 
Syn. h  ɗ  

 
b  m        ɗ  ŋ n   b  t         n          ɗ ŋ  
 e  en  n  se   pl  e sur les  esses p r e qu’ l es   n rme  
this child moves along on his behind because he is a cripple 

 
ɗ  r  (nv ci) Vd. ɗ     
 
ɗ  r  (v tr) 

 
 
 
 
(v intr) 

1. Fr. percer, trouer (de part en part), creuser, forer. Eng. 
pierce, dig, put a hole through. 
Cf.    m, gb , mb   , n   r 1, s      , s   2, s m,    2,   1 
2. Fr. creuser. Eng. dig out.  
Syn.    m, mb    
Cf.   m,      
3. Fr.   re per  ,  rou . Eng. be pierced, have a hole 

 
g ɗ       ɗ  r  
le fon   e l  m rm  e es   rou  
the bottom of the pot has a hole in it 

 
   b  m ɗ  r     r  b m          k       
l  m re   per   l’ore lle  e s   lle 
  e mo  er pu     ole  n  er   ug  er’s e r lobe  

 
PGb *ɗ     ‘per er, per orer’ 

 
ɗ  r   (n) 1. Fr. bruit, bruit de querelle. Eng. noise, loud quarreling. 

Syn.   r   r  
 
ɗ  (v tr) 1. Fr. pu ser  un l qu  e , r m sser   es gr  nes   e  un 

r   p en ). Eng. draw (water), scoop up (grain). 
Cf.   ɗ  
2. Fr. faire le mouvement correspondant en coupant. Eng. 
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make a similar gesture when cutting with a knife. 
 

PGb *ɗ  ‘pu ser’ 
 
 (nv ac) ɗ    Fr. fait de puiser (un liquide), de ramasser (des 

graines). Eng. drawing (water), scooping up 
(grain). 

 
ɗ   (n) Fr. pont. Eng. bridge. 
 

ɗ          m 
pon  sur l’Ou  m 
bridge over the Ouham River 

 
ɗ ɗ  n (n) Fr.   upe  or e. Eng. gilded mole. 
 
ɗ    (v intr) Fr. en er,   re en   (se dit des organes). Eng. swell, be 

swollen (as organs of the body). 
Cf. d      , nd  r 2, nd  s ,      

 
 (nv ac) ɗ    Fr. gonflé. Eng. swollen. 
 

ɗ        
a. maladie sp., litt. gonflement du corps 
a. kind of illness, lit. swelling of the body 
Syn. ɗ    (vd.) 
Cf. g  r , nd  s     , nd  s  
b. obésité 
b. obesity 

 
 (nv ciM) ɗ    Fr. maladie sp. : gonflement provoquant 

l’en lure  e certains ou de tous les organes. 
Eng. kind of illness: swelling resulting in the 
swelling of some or all organs of the body. 
Syn. ɗ    t   
Cf. g  r , nd  s  

 
ɗ  1  Vd. ɗ   
 
ɗ  2 (v intr) 1. Fr. être profond. Eng. be deep. 

Cf.     
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ac. irrégulier ɗ    (~     ) 

 
r         ɗ    
 e  e r    re es  pro on e 
this stream is deep 

 
  2.  Fr.   re long   ns le  emps ou   ns l’esp  e,   re lo n. 

Eng. be long in time or space, be far  
 

z   ɗ    
la nuit est avancée 
it is late at night 

 
PGb *ɗ   ‘  re pro on ’ 

 
 (nv ac) ɗ    Fr. profondeur, profond. Eng. depth, deep. 

Cf. g l  
 

k          n   ɗ      
ce trou est profond, litt. ce trou est avec sa profondeur 
this hole is a deep one, lit. this hole is wih its depth 

 
ɗ    r  
a. puits 
a. well 
b. p r  e pro on e  ’une r    re 
b. deep part of a river 

 
ɗ    s  mb   
assiette creuse 
soup plate 
Syn. b  r  s  mb   
Cf.  p ŋb l  (s  mb  ) 

 
ɗ m (v intr) Fr. plonger,   re submerg , se noyer. Eng. dive, be 

submerged, drown. 
Cf. n  s  

 
   ɗ m      ɗ     r  
 ls son  submerg s  
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they are under water 
 
 (nv ac) ɗ m  Fr. plongeon. Eng. dive. 

G n r lemen  ɗ m  r  ‘plongeon   ns l’e u’ 
 
ɗ ŋb  (n) Fr. arbuste sp. dont le bois sert comme bois de feu et pour 

la fabrication du tam-tam (g   ) ; les feuilles sont utilisées 
pour tapisser le fond des paniers afin  ’ m l orer l  
conservation de leur contenu ; également utilisé en 
medecine pour le traitement des abcès, des blessures à 
l’oe l,  es  ers  n es  n u  e   e l  gonorr  e. Eng. kind of 
bush whose wood can be used as firewood and for making 
tam-tams; the leaves can be used to line baskets to preserve 
the contents; use in medicine for treating abcesses, eye 
wounds, intestinal worms and gonorrhea. 
Sarcocephalus latifolius (Sm.) E. A. Bruce, Sarcocephalus 
sp. RUBIACEAE 
hab. n  r     

 
ɗ ŋb  r  
plante sp., litt. Sarcocephalus  ’e u, variété utilisée pour le manche du 
ciseau k     
kind of plant, lit. water Sarcocephalus, variety used to make the handle 
of the chisel k     
hab. k    p   

 
ɗ s  (v intr) Fr. s’user. Eng. wear out., 

Cf.  u   , f  l , ɲ  ŋ,     
 

n      n   ɗ s  n  
le  oue   u   m r n er ne s’use p s  pro erbe  
a whip of tamarind switches will not wear out (proverb) 

 
ɗ    (nv ac) Vd. ɗ  
 
  

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=89438
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/resultat.php?efNom=Sarcocephalus+&efFamille=&projet%5B%5D=FSA&projet%5B%5D=FTA&projet%5B%5D=FNA&projet%5B%5D=BDM&langue=fr&pbRecherche=Rechercher
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/resultat.php?efNom=Sarcocephalus+&efFamille=&projet%5B%5D=FSA&projet%5B%5D=FTA&projet%5B%5D=FNA&projet%5B%5D=BDM&langue=fr&pbRecherche=Rechercher
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E 
 
 
 
  (v tr) 1. Fr. me  re  obje  ou personne , poser  une   ose e  l  

l  sser ,  ns rer, installer. Eng. put (an object or a person) 
in a place, put down (a single thing), insert, install. 
Cf.   

 
     n  
mettre la main sur la bouche ~ être surpris  
pu  one’s   n  be ore one’s mou     be surpr se  

 
       r   n     
 l me  l  m  n sur s  bou  e    l s’  onne  
he puts his hand over his mouth ~ he is surprised 

 
            
 mposer les m  ns sur, b n r  
pu  one’s   n  on, bless 
Cf.         

 
       r             b  m         
 l b n   ses en  n s  
he blesses his children 

 
  r        s  
me  re l’e u (à chauffer) au soleil  
put water in the sun (to heat) 
Cf.   r  n  

 
m       r     m 
pose le bagage sur ma tête  
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set the pack on my head  
 

  (m        
poser (qqch) sur le feu 
put (s.th.) on the fire 

 
  g  n   ɗ ŋ   
prendre congé  ’un hôte, litt. mettre (un) visiteur en route 
see a guest off, lit. set a guest on the road 
Cf.        

 
    n n  
 mpu er    qqn)  es p roles qu’ l n’  p s    es ou faire apparaître une 
inconsistance dans ses paroles (le mettant ainsi en accusation) 
pretend s.o. has said s.th. he has not or show an inconsistency in his 
words  (thereby making him seem guilty) 
Cf.     n n  

 
  s       s  r  
r jou r, rendre heureux  
make (s.o.) happy 

 
m                  s       s  r  r   
 e     nemen  nous r jou    
this occasion makes us happy  
Cf.      s       s  r  

 
           m n         g r  
on l’  nomm  sous-pr  e   e  ogu l   
they appointed him subprefect of Boguila  

 
      m        m 
 ls  ’on  donné un poste de travail 
they placed you in a job ~ arranged for you to be hired ~ had you 
named to a position 

 
   b  )   ŋ   n 
impliquer (qqn) dans une affaire 
accuse (s.o.) of complicity in a matter 
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  2. Fr. garantir,    bl r. Eng. make sure of (s.th.). 
 

    r     n  s  
r ssure - ous  ’ bor  que  ous   e  o   ous  ou  er  
make sure you have a place to sleep first 

 
  3. Fr. manifester (un sentiment, une attitude), s’eng ger, 

intervenir. Eng. show (a feeling, an attitude), make (a 
commitment), bring (s.th.) about. 

 
    l  (s  n  ) 
avoir confiance, compter (sur qqch), s’ n es  r, se  omprome  re (dans 
qqch) 
count on s.th., commit oneself to s.th. 
Syn.       l  

 
      n     m 
il me menace verbalement 
he is threatening me verbally  

 
     n        n     r   n  
ne vous mêlez pas de nos affaires  
do not get involved in our affairs ~ stay out of our affairs 

 
      (s  n  ) 
s’en u r, se s u er  
flee, run away  
Syn.      y 

 
m     ɗ ŋ-              n n  y   
je leur ai laissé une possibilité  ’   ller 
I gave them a chance to go 
Syn.      

 
 (vpr) 4. Fr. s’ ppl quer  , s’ n es  r   ns  + s  r ) ; participer 

oralement (+ n ). Eng. work hard at, engage o.s. in; join 
in (orally). 

 
b  m   k    n   n    m  n   m     s  r  m   n  
si tu veux apprendre la langue Souma, applique-toi avec soin  
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if you want to learn Suma, then you have to work hard at it 
   

     s  r             m       
appliquez-vous à votre travail ! réfléchissez-y ! 
put your heart into (your) work, think hard about it 

 
  n     n      t   g m  
  n o se me       n er  
Wanto begins singing 
Cf. s  g m  

 
 (v tr) 5. Fr. laisser, quitter, abandonner, cesser. Eng. leave, cease, 

stop. 
 

m     m  g  ɗ  k 
tu me laisses tranquille ~ laisse-moi tranquille!  
you leave me in peace ~ leave me alone!  

 
m     b  m ɗ ŋ 
 u l  sses l’en  n   err  re  
you leave the child behind 

 
  ɗ ŋ-               n l ŋg   
laisse-le partir, litt. laisse-lui le chemin pour partir 
let him leave, lit. give him a way for departure 

 
     ,     r   
l  sser p r  r,  b n onner, r pu  er, chasser sa femme ; quitter, 
divorcer son mari 
le   one’s     e go,  b n on, repu    e      e  le  e,    or e   
husband 
Cf. b       , b      r ,        

   
               n   l  
(qu’)il cesse de mentir  
let him stop lying 

 
Série verbale (V + nv inac) : 

 
     m     b       n   n  
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 u n’  p s oubl    e  e p role, l   .    pens e n’  p s l  ss  oubl er le/au 
sujet de cette affaire 
you have not forgotten those words, lit. your mind has not left 
forgetting (on) the subject of this matter 

 
Emploi générique : 

 
  r  
laisser, abandonner qqch 
leave (s.th.) behind, discard 

 
m   k    n , n   m    -r       r   
s   u ne le  eu  p s,  u n’ s qu’  le l  sser, litt. sur le chemin 
if you do not want it, then throw it away, lit. leave it on the road 

 
  6. Fr. permettre, autoriser. Eng. permit, allow. 
 

  N      + V   l’ n   ompl  : 
 

m           m      b  mb r      m  
j’ u or se m   emme   pren re ~ recevoir mon argent  
I authorize my wife to receive my money 

 
     b  m          
 ls on  perm s que l’en  n   e se prom ne (seul) 
they allowed the child to walk (around by himself) 

 
 (vr) 7. Fr. s’o  uper  e  qqn, qq   . Eng. take care of (s.o., 

s.th.). 
 

m        m t   b   n  
je ne m’o  upe  e personne  
I  on’     e   re o   n one 

 
m         m  s  n       s  m  ɲ  ŋ m   
je m’en su s o  up     n   e m nger  
I took care of it before eating 

 
 (v asp) 8. Fr. injonctif. Eng. injunctive. 
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 e  rou e   l’ mpératif en position initiale ; se construit avec 
l’ n   ompl  et  avec sujet pronominal et   l’    rm     : 

 
          
laissez-les parler !  
let them speak! 

 
Avec sujet pronominal et le virtuel au négatif : 

 
  m   d     n  
il ne faut pas le faire  
you should not do it 

 
Avec sujet nominal :        + N + V au virtuel   l’    rm     : 

 
g    s      ɗ  , g         mb r      s , t        n   
  ...   ,     s  l       r s    u   l  sse  on  que le so r   enne  ’ bor  
     en  jusqu’ u so r e  j’ r      e   o    
(...said,) But the sun is very hot, so let evening come first ~ wait until 
evening, then I will go (with you) 

 
PGb *   ‘poser’ 

 
 (nv ac)     Fr. fait de mettre, de laisser. Eng. putting, 

letting. 
 

    ɗ ŋ-    
fait de donner des moyens,  ’   or er une perm ss on  
giving means, granting permission 

 
   (n) Fr. main, bras, aile, branche. Eng. hand, arm, wing, branch. 
 

    b   
main de qqn 
hand of s.o.  

 
 r   gb n        
 l s’es    ss  le br s   er  
he broke his arm yesterday 

 
      nd   
branche de bananier 



186     RAYMOND BOYD & PHILIPPE SANKPAM        

branch of banana tree 
Cf.       n    

 
   n  ɲ 
aile  ’o se u  
wing of a bird 
Syn.     n  ɲ 

 
  2. Fr. (de la) possession, (du) pouvoir (de qqn). Eng. (from 

the possession), (from the) power (of s.o.). 
 

    l ŋ      n   
 l s’es  en u   e   n o 
he escaped from Wanto 

 
  Fr. 3. Fr. (p r l’)action (de qqn). Eng. (by s.o.’s      on. 
 

ŋg mb   p m    n y   m     n    r  m n  
 l n’    que le  us l que je n’   j m  s    ss    e  
  e r  le  s   e onl     ng I’ e ne er  un e       

 
  Fr. 4. Fr. manche. Eng. handle. 

Syn.     
 

       s         r  n   
tenez fortement la manche de vos houes  
you all take firm hold of your hoe handles 

 
PGb *  r ‘ongle’ 

 
  -b   (nc) Fr. plant sp. utilisée dans les rites de 

purification associée à une mort funeste ou au 
traitement de la toux résultant d’un 
manquement à ces rites. Eng. kind of plant. 
used in purification rites associated with an ill-
starred death and to treat a cough identified as a 
consequence of failure to respect these rites. 
hab. n  r     

 
Etym.    ‘m  n’, b   ‘personne’, ‘m  n  ’une personne’ 
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  -b -gb -t   r    (nc) Fr. plante sp. utilisée pour le traitement des 
toux et des maladies vénériennes. Eng. kind of 
plant used to treat coughs and venereal 
diseases. 
hab. n  r     

 
Etym.    ‘m  n’, b  ‘pe   , gb -    r    ‘éland sp.’, ‘p   e  e pe     l n ’ 

 
  -     (nc) Fr. plante sp. Eng. kind of plant. 

Pseudoeriosema andongense (Baker) Hauman 
FABACEAE, Bauhinia sp. 
CAESALPINIACEAE/FABACEAE 

 
Etym.    ‘m  n’,      ‘g l go’, ‘br s  e g l go’ 

 
  -g    (nc) Fr. plante sp. Eng. kind of plant. 

Vigna reticulata Hook. f. FABACEAE 
 

Etym.    ‘m  n’, g    sens inconnu, jeu de mots apparent avec   -     pour 
deux plantes similaires 

 
 -k     (vcp) Fr. oublier, omettre. Eng. forget, omit. 
 

g         n       ɗ  n       -      p       n  
lorsqu’on  ou r     ns  ller  es ru  es, on n’oubl e p s les  or es 
(proverbe) 
when one would like to set up beehives, one does not forget rope 
(proverb) 

 
Etym.   ‘l  sser’,       ‘ err  re’ 

 
 l   Vd. ɗ l  
 
 ŋg r  (n) Fr. rive élevée. Eng. high riverbank. 

Cf. n  r  
 
 -    -b  (nc) Fr. plante sp., censée provoquer  es oubl s 

s s  m   ques ou pon  uels ; placée   ns un 
   mp  e  o on, les pr    eurs “oubl en ”  e 
manger les grains de coton   pl   e sous un 
p  ge, le g b er “oubl e”  ’    er le p  ge   

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=70828
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/resultat.php?efNom=Bauhinia&efFamille=&projet%5B%5D=FSA&projet%5B%5D=FTA&projet%5B%5D=FNA&projet%5B%5D=BDM&langue=fr&pbRecherche=Rechercher
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=68148
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pl   e   l’en r e  ’une   se, elle pro  ge  es 
mauvais rêves. Eng. kind of plant, believed to 
cause forgetfulness or inattention; placed in a 
 o  on   el ,    m  es pre   ors “ orge ” to eat 
the cotton seeds; placed under a trap, it makes 
the game “ orge ” to avoid it; placed at the 
entrance to a hut, it wards off bad dreams. 

 
  ‘l  sser’,      ‘pens e’, b  ‘e    er’, ‘e    er une pens e’ 

 
 -   (nc) Fr.    n   ou ,    bor , plus    ,   j , depuis un 

certain temps,. Eng. first of all, earlier, already, 
for some time now. 
Cf.    -   

 
   l ŋg   -      ) 
ils sont partis plus tôt, bien avant (lui)  
they left earlier, well before (him) 

 
   mb     n   n      g n   -     
le m ïs nou e u qu’on       pl n   en son  emps 
the new maize that had been planted some time ago 

 
Etym.   ‘me  re, laisser’,    ‘ e  n ’ 

 
  -   (nc) Fr. plante sp. Eng. kind of plant. 

Marantochloa purpurea (Ridl.) Milne-Redh. 
MARANTACEAE 

 
Etym.    ‘m  n’,    ‘ gen ’, ‘m  n  ’ gen ’ 

 
    (nv ac) Vd.   
 
  

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=43054
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Ɛ 
 
 
 
       ~        (dem) Fr. celui, celle. Eng. this one. 
 

Emploi pronominal : 
 

         l ɗ   
 e   es   r s  gr  ble 
this is very pleasant 

 
Antécédent de relative : 

 
       n                  m    f  r     
 elu  que  ous m’  e   onn  es   ci 
the one that you gave me is here 

 
Dans         …     ...g   ‘lequel’   

 
           n ŋ     g   
 ’es  lequel,  e sont lesquels qui vous manque(nt) ? 
which one(s) are you missing? 

 
                    g   
le(s)quel(s) avez-vous vu(s) ? 
which one(s) did you see? 

 
  l (v intr) Fr.   re  gr  ble, plaisant, plaire. Eng. be agreeable, 

pleasant. 
Cf. r   k 

 
  l n   n   
a. être plaisant à entendre 
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a. be pleasant to hear 
b. ne pl  re qu’à 
b. please only 

 
  n     l n   n  m    
a. ça      pl  s r  e  ’en en re   re ç   
a.   ’s   ple sure  o  e r  ou s         
b.  e  e p role ne pl    qu’   o  
b. this talk pleases only you (and no one else) 

 
  l t   s  r   
pl  re  , charmer  
please, charm 

 
m            l t   s  r   
cette chose lui plaît 
this thing pleases him 
Syn. r   k t   s  r   

 
  2. Fr. être satisfait. Eng. be contented, satisfied. 
 

s  r     l  
il est content  
he is happy 

 
  3. Fr.   re  gr  ble  u go  ,   l   eu . Eng. be good 

tasting, delicious. 
 

  m          l  
ce repas est succulent  
this food is delicious 

 
 (nv ac)   l  Fr.  gr  ble    l   eu . Eng. pleasing; tasty, 

delicious. 
Syn. r        
Cf.   ɗ  

 
 (nv ci)   l  Fr. plaisir. Eng. pleasure. 
 
  l  (v tr) Fr. boire dans une même calebasse (deux personnes) 
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 omme s gne  ’ ll  n e. Eng. drink out of the same 
calabash (two people) to mark an alliance. 

 
  m (v tr) 

 
(vr) 

Fr. lamenter, plaindre. Eng. lament, complain about. 
Cf.    
Fr. se lamenter, se plaindre. Eng. lament, complain. 

 
m    m t   m m   
je me plains en vain  
I complain without success 

 
 (nv ac)   m  Fr. lamentation. Eng. lamentation. 
 

Emploi réfléchi : 
 

  m      
lamentation 
lamentation, complaint 
Cf.      u           

 
  r  (v tr) 1. Fr. semer   l   ol e. Eng. sow by casting. 

2. Fr. vanner (céréales battues). Eng. winnow (flailed 
grain) by casting. 

 
 (nv ac)   r  1. Fr.       e semer   l   ol e. Eng. sowing by 

casting. 
2. Fr. vannage (céréales battues). Eng. 
winnowing (flailed grain) by casting. 

  


